
Znanstveni prispevki
Katja Kous, Miha Pavlinek 
LongitudinaLna raZiskava dostopnosti spLetnih mest  
sLovenskih občin

Dimitar Ivanovski, Boštjan Šumak, Maja Pušnik 
identifikacija mobiLnih vZorcev Za učinkovito in uspešno deLo  
Z mobiLnim uporabniškim vmesnikom

strokovni prispevki

Anton Pevec, Špela Urh Popovič 

projektno vodenje v digitaLni dobi

Živa Rant, Dalibor Stanimirović, Vedrana Matetić, Simon Indihar, Janja Zidarn,  
Mate Beštek, Lucija Tepej Jočić,  Andrej Žlender 

eZdravje danes

Robert Leskovar, Goran Vukovič, Alenka Baggia 

pregLed pokLicev v informacijski dejavnosti

20
17

 ‹ 
 š

te
v

iL
k

a
  3

 ‹ 
ju

L.
 a

v
g

. s
ep

. ‹
 L

et
n

ik
 X

Xv
 ‹ 

is
sn

 1
31

8
-1

8
8

2

03

JUL/AVG/SEP

UI_naslovnica_03-2017.indd   1 5.10.17   7:22



Izpitni centri ECDL

LJUDSKA  UNIVERZA
    MURSKA  SOBOTA

ECDL (European Computer Driving License), ki ga v Sloveniji imenujemo evropsko raËunalniπko spriËevalo, je standardni 
program usposabljanja uporabnikov, ki da zaposlenim potrebno znanje za delo s standardnimi raËunalniπkimi programi 
na informatiziranem delovnem mestu, delodajalcem pa pomeni dokazilo o usposobljenosti. V Evropi je za uvajanje, 
usposabljanje in nadzor izvajanja ECDL pooblaπËena ustanova ECDL Fundation, v Sloveniji pa je kot Ëlan CEPIS (Council of 
European Professional Informatics) to pravico pridobilo Slovensko druπtvo INFORMATIKA. V dræavah Evropske unije so 
pri uvajanju ECDL moËno angaæirane srednje in visoke πole, aktivni pa so tudi razliËni vladni resorji. Posebno pomembno 
je, da velja spriËevalo v 148 dræavah, ki so vkljuËene v program ECDL. Doslej je bilo v svetu izdanih æe veË kot 11,6 
milijona indeksov, v Sloveniji veË kot 17.000, in podeljenih veË kot 11.000 spriËeval. Za izpitne centre v Sloveniji je 
usposobljenih osem organizacij, katerih logotipe objavljamo.
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informacije
VËlanite se v Slovensko druπtvo INFORMATIKA

Pristopna izjava
za Ëlanstvo v Slovenskem druπtvu INFORMATIKA

NaroËilnica na revijo UPORABNA INFORMATIKA
NaroËnina znaπa: 35,00 € za fiziËne osebe
 85,00 € za pravne osebe ‡ prvi izvod
 60,00 € za pravne osebe ‡ vsak naslednji izvod
 15,00 € za πtudente in seniorje (ob predloæitvi dokazila o statusu)

DDV je vkljuËen v Ëlanarino.

DDV je vkljuËen v naroËnino.
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Vabilo avtorjem
V	reviji	Uporabna	informatika	objavljamo	kakovostne	izvirne	Ëlanke	domaËih	in	tujih	av-
torjev	z	najπirπega	podroËja	informatike	v	poslovanju	podjetij,	javni	upravi	in	zasebnem	
æivljenju	na	znanstveni,	strokovni	in	informativni	ravni;	πe	posebno	spodbujamo	objavo	
interdisciplinarnih	Ëlankov.	Zato	vabimo	avtorje,	da	prispevke,	ki	ustrezajo	omenjenim	
usmeritvam,	poπljejo	uredniπtvu	revije	po	elektronski	poπti	na	naslov	ui@drustvo-
-informatika.si.
Avtorje	prosimo,	da	pri	pripravi	prispevka	upoπtevajo	navodila,	objavljena	v	nadaljeva-
nju	ter	na	naslovu	http://www.uporabna-informatika.si.
Za	kakovost	prispevkov	skrbi	mednarodni	uredniπki	odbor.	»lanki	so	anonimno	recen-
zirani,	o	objavi	pa	na	podlagi	recenzij	samostojno	odloËa	uredniπki	odbor.	Recenzenti	
lahko	zahtevajo,	da	avtorji	besedilo	spremenijo	v	skladu	s	priporoËili	in	da	popravljeni	
Ëlanek	 ponovno	 prejmejo	 v	 pregled.	 Uredniπtvo	 pa	 lahko	 πe	 pred	 recenzijo	 zavrne	
objavo	prispevka,	Ëe	njegova	vsebina	ne	ustreza	vsebinski	usmeritvi	revije	ali	Ëe	Ëlanek	
ne	ustreza	kriterijem	za	objavo	v	reviji.
Pred	objavo	Ëlanka	mora	avtor	podpisati	izjavo	o	avtorstvu,	s	katero	potrjuje	original-
nost	Ëlanka	in	dovoljuje	prenos	materialnih	avtorskih	pravic.	NenaroËenih	prispevkov	
ne	vraËamo	in	ne	honoriramo.	Avtorji	prejmejo	enoletno	naroËnino	na	revijo	Uporabna	
informatika,	ki	vkljuËuje	avtorski	izvod	revije	in	πe	nadaljnje	tri	zaporedne	πtevilke.
S	svojim	prispevkom	v	reviji	Uporabna	informatika	boste	prispevali	k	πirjenju	znanja	na	
podroËju	informatike.	Æelimo	si	Ëim	veË	prispevkov	z	raznoliko	in	zanimivo	tematiko	in	
se	jih	æe	vnaprej	veselimo.

Uredniπtvo	revije

Navodila avtorjem Ëlankov
»lanke	objavljamo	praviloma	v	slovenπËini,	Ëlanke	tujih	avtorjev	pa	v	angleπËini.	Bese-
dilo	naj	bo	jezikovno	skrbno	pripravljeno.	PriporoËamo	zmernost	pri	uporabi	tujk	in	‡	
kjer	je	mogoËe	‡	njihovo	zamenjavo	s	slovenskimi	izrazi.	V	pomoË	pri	iskanju	sloven-
skih	ustreznic	priporoËamo	uporabo	spletnega	terminoloπkega	slovarja	Slovenskega	
druπtva	Informatika	Islovar	(www.islovar.org).
Znanstveni	Ëlanek	naj	obsega	najveË	40.000	znakov,	strokovni	Ëlanki	do	30.000	zna-
kov,	obvestila	in	poroËila	pa	do	8.000	znakov.
»lanek	naj	bo	praviloma	predloæen	v	urejevalniku	besedil	Word	 (*.doc	ali	 *.docx)	v	
enojnem	razmaku,	brez	posebnih	znakov	ali	poudarjenih	Ërk.	Za	loËilom	na	koncu	stav-
ka	napravite	samo	en	prazen	prostor,	pri	odstavkih	ne	uporabljajte	zamika.
Naslovu	Ëlanka	naj	sledi	za	vsakega	avtorja	polno	ime,	ustanova,	v	kateri	je	zaposlen,	
naslov	in	elektronski	naslov.	Sledi	naj	povzetek	v	slovenπËini	v	obsegu	8	do	10	vrstic	in	
seznam	od	5	do	8	kljuËnih	besed,	ki	najbolje	opredeljujejo	vsebinski	okvir	Ëlanka.	Pred	
povzetkom	v	angleπËini	naj	bo	πe	angleπki	prevod	naslova,	prav	tako	pa	naj	bodo	doda-
ne	kljuËne	besede	v	angleπËini.	Obratno	velja	v	primeru	predloæitve	Ëlanka	v	angleπËini.
Razdelki	naj	bodo	naslovljeni	in	oπtevilËeni	z	arabskimi	πtevilkami.
Slike	in	tabele	vkljuËite	v	besedilo.	Opremite	jih	z	naslovom	in	oπtevilËite	z	arabskimi	
πtevilkami.	Vsako	sliko	in	tabelo	razloæite	tudi	v	besedilu	Ëlanka.	»e	v	Ëlanku	uporab-
ljate	slike	ali	tabele	drugih	avtorjev,	navedite	vir	pod	sliko	oz.	tabelo.	Revijo	tiskamo	
v	 Ërno-beli	 tehniki,	 zato	 barvne	 slike	 ali	 fotografije	 kot	 original	 niso	 primerne.	Slik	
zaslonov	ne	objavljamo,	razen	Ëe	so	nujno	potrebne	za	razumevanje	besedila.	Slike,	
grafikoni,	organizacijske	sheme	ipd.	naj	imajo	belo	podlago.	EnaËbe	oπtevilËite	v	okle-
pajih	desno	od	enaËbe.
V	besedilu	se	sklicujte	na	navedeno	literaturo	skladno	s	pravili	sistema	APA	navajanja	
bibliografskih	referenc,	najpogosteje	torej	v	obliki	(Novak	&	KovaË,	2008,	str.	235).	
Na	 koncu	 Ëlanka	 navedite	 samo	 v	 Ëlanku	 uporabljeno	 literaturo	 in	 vire	 v	 enotnem	
seznamu	po	abecednem	redu	avtorjev,	prav	tako	v	skladu	s	pravili	APA.	VeË	o	sistemu	
APA,	 katerega	 uporabo	 omogoËa	 tudi	 urejevalnik	 besedil	 Word	 2007,	 najdete	 na	
strani	http://owl.english.purdue.edu/owl/resource/560/01/.
»lanku	dodajte	kratek	æivljenjepis	vsakega	avtorja	v	obsegu	do	8	vrstic,	v	katerem	
poudarite	predvsem	strokovne	doseæke.
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	Longitudinalna	raziskava	dostopnosti	
spletnih	mest	slovenskih	obËin

IzvleËek
Kljub	temu	da	obstajajo	priporoËila,	smernice	in	standardi	za	poveËanje	spletne	dostopnosti,	ti	v	praksi	pogosto	niso	upoštevani	ali	pa	so	upošte-
vani	le	delno.	Njihovo	upoštevanje	v	celoti	omogoËa	poveËano	spletno	dostopnost	predvsem	za	uporabnike,	ki	imajo	zaradi	svojih	specifiËnih	last-
nosti	drugaËne	potrebe	pri	upravljanju	s	spletnimi	vsebinami	in	storitvami.	Namen	raziskave,	predstavljene	v	prispevku,	 je	pridobiti	vpogled	v	
dostopnost	in	ugotoviti,	kakšen	je	trend	dostopnosti	spletnih	mest	slovenskih	obËin	v	zadnjih	petih	letih.	S	pomoËjo	storitve	arhiviranja	podatkov	
in	avtomatskega	orodja	za	preverjanje	skladnosti	smo	želeli	preveriti	skladnost	vstopnih	strani	omenjenih	spletnih	mest	s	trenutno	najbolj	uveljav-
ljenim	standardom	ISO/IEC	40500:2012,	ki	podaja	smernice	za	spletno	dostopnost.	Rezultati	raziskave,	v	katero	je	bilo	vkljuËenih	189	od	212	
vstopnih	spletnih	strani	slovenskih	obËin,	so	pokazali,	da	je	bila	popolna	skladnost	z	omenjenim	standardom	zagotovljena	le	leta	2013	in	2014	pri	
eni	vstopni	spletni	strani.	Skozi	leta	se	zmanjšuje	število	neskladnosti,	ki	bi	v	veliki	meri	ogrožale	spletno	dostopnost,	kar	je	dober	indikator	za	
poveËano	upoštevanje	priporoËil.	
KljuËne	besede:	spletna	dostopnost,	standard	ISO/IEC	40500:2012,	smernice	WCAG,	avtomatsko	orodje,	spletna	mesta	slovenskih	obËin.		

Abstract
A	longitudinal	research	of	Slovenian	Municipalities’	website	accessibility
Although	recommendations,	guidelines	and	Standards	for	web	accessibility	enhancement	exist,	in	practice	they	are	usually	not	taken	into	acco-
unt	or	are	observed	only	in	part.	Their	observance	increases	web	accessibility,	especially	for	users	who	have	different	needs	for	managing	web	
content	and	services	because	of	specific	characteristics.	The	purpose	of	the	research	in	this	paper	is	to	gain	insight	into	website	accessibility	
of	Slovenian	Municipalities	and	to	determine	the	trend	of	changes	regarding	the	accessibility	of	these	websites	in	the	last	five	years.	Through	
web	data	archiving	and	automated	tools,	we	wanted	to	verify	the	compliance	of	home	pages	of	mentioned	websites	with	ISO/IEC	40500:2012,	
which	includes	web	accessibility	guidelines.	The	results	of	the	study,	which	encompassed	189	of	212	web	pages	of	Slovenian	Municipalities,	have	
shown	that	only	one	web	page	was	fully	compliant	in	2013	and	2014.	Through	the	years,	the	number	of	non-compliances,	which	greatly	endan-
ger	web	accessibility,	has	been	reduced,	which	is	a	reliable	indicator	for	increased	compliance	with	recommendations.
Keywords:	web	accessibility,	 ISO/IEC	40500:2012,	Web	Content	Accessibility	Guidelines	(WCAG),	automatic	tool,	Slovenian	Municipalities’	
websites.

1	 UVOD
V	digitalni	druæbi	je	postal	splet,	vkljuËno	z	informacijskimi	in	
komunikacijskimi	tehnologijami	(v	nadaljevanju	IKT),	nepo	greπ­
ljiv	in	kljuËni	faktor	vsakdana.	Podatki	StatistiËnega	urada	Re­
publike	Slovenije	kaæejo,	da	se	je	odstotek	rednih	uporabnikov	
interneta,	starih	med	16	in	75	let,	v	prvem	Ëetrtletju	leta	2016	
v	primerjavi	z	letom	2015	poveËal	za	2	odstotka,	in	sicer	s	73	
na	75	odstotkov	(StatistiËni	urad	Republike	Slovenije,	2017).	
Podatki	prav	tako	kaæejo,	da	se	je	leta	2016	uporaba	spletnih	

strani	 javnih	 ustanov	 v	 primerjavi	 z	 letom	 2015	 v	 starostnih	
skupinah	34‡44,	45‡54	in	65‡74	let	poveËala,	πtevilo	uporab­
nikov	v	starostnih	skupinah	16‡24	let,	25‡34	let	in	55‡64	let	
pa	je	upadlo	(StatistiËni	urad	Republike	Slovenije,	2017).	Pre­
bivalstvo	 se	 v	Sloveniji	 stara,	 kar	 vpliva	 tudi	 na	 strukturo	 in	
karakteristike	uporabnikov	‡	vedno	veË	je	tistih,	ki	imajo	zaradi	
starosti	spremenjene	fiziËne	in	kognitivne	sposobnosti,	kar	vpli­
va	tudi	na	naËin	rokovanja	z	IKT.	»e	k	temu	dodamo	πe	osebe	s	
posebnimi	potrebami,1	dobimo	skupine	uporabnikov,	ki	jim	nji­

1	 Osebe	z	motnjami	v	duševnem	razvoju	(MDR),	slepi	in	slabovidni,	gluhi	in	naglušni,	osebe	z	govorno-jezikovnimi	motnjami,	gibalno	ovirane	osebe,	dolgotrajno	
bolne	osebe,	osebe	z	uËnimi	težavami,	osebe	s	Ëustvenimi	in	vedenjskimi	motnjami,	osebe	z	motnjami	avtistiËnega	spektra.	V	Sloveniji	se	status	oseb	s	
posebnimi	potrebami	dodeli	skladno	z	Zakonom	o	usmerjanju	otrok	s	posebnimi	potrebami	(ZUOPP-1)	(Uradni	list	RS	št.	58/2011	2011).	
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hove	specifiËne	lastnosti	onemogoËajo	obiËajen	naËin	uporabe	
spletnih	vsebin	in	storitev.	Da	bi	omilili	razkorak	med	razliËnimi	
skupinami	uporabnikov	spletnih	vsebin	in	storitev	ter	zagotovili	
njihovo	uporabo	Ëim	πirπi	mnoæici	uporabnikov	(tudi	starejπim	
osebam	in	osebam	s	posebnimi	potrebami),	se	je	æe	pred	Ëasom	
tako	 v	 politiËni	 kot	 tudi	 v	 tehniËni	 sferi	 izoblikoval	 termin	
flspletna	dostopnost«.

V politiËni sferi se je pomembnost spletne dostop­
nosti poveËala s sprejeto direktivo evropskega par­
lamenta in sveta o dostopnosti spletiπË2 in mobilnih 
aplikacij organov javnega sektorja3 (v nadaljevanju 
direktiva) (Uradni list Evropske unije, 2016). Ta je 
nastala kot nadaljevanje sprejete zaveze veËine Ëla­
nic EU o uvedbi ustreznih ukrepov za zagotavljanje 
enakopravnega dostopa do IKT in storitev invali­
dom4 ob ratifikaciji oziroma sklenitvi konvencije 
Zdruæenih narodov o pravicah invalidov. Direktiva 
zahteva, da florgani javnega sektorja sprejmejo po­
trebne ukrepe, da zagotovijo, da so njihova spletiπËa 
in mobilne aplikacije zaznavni, delujoËi, razumlji­
vi in robustnejπi ter s tem dostopnejπi« (Uradni list 
Evropske unije, 2016). Zagotovila za dostopnost je 
mogoËe povezati z definicijo dostopnosti, oprede­
ljeno v smernicah WCAG 2.0 (angl. Web Content 
Accessibility Guidelines), ki jih je izdal konzorcij za 
svetovni splet (angl. World Wide Web Consortium 
oz. W3C) in so se kasneje preoblikovale v standard 
ISO/IEC 40500:2012. NatanËneje, zagotovila, opre­
deljena v direktivi, so preslikava naËel5 spletne do­
stopnosti, opredeljenih v omenjenem standardu. Ob 
omenjenih smernicah oz. standardu se v tehniËni sfe­
ri zavedanje spletne dostopnosti odraæa tudi s pre­
ostalimi definiranimi priporoËili, katerih namen je 
zagotoviti Ëim veËjo tehniËno podprtost dostopnosti 
in teænjo k univerzalni predstavitvi spletnih vsebin 
za vse skupine uporabnikov. V praksi je upoπtevanje 
teh standardov, smernic in priporoËil v veliki meri 
odvisno od razvijalcev in oblikovalcev spletnih mest. 
»eprav se ti zavedajo, da morajo biti spletne vsebine 

dostopne Ëim πirπemu krogu uporabnikov (Boldyreff, 
Burd, Donkin in Marshall, 2001; Craven in Nietzio, 
2007; McCarthy in Swierenga, 2009), tudi osebam s 
posebnimi potrebami, je bilo v raziskavi ugotovljeno, 
da le trije odstotki javnih spletnih strani (angl. public 
websites) na obmoËju Evropske unije izpolnjuje mi­
nimalne standarde spletne dostopnosti, kar pomeni, 
da ovirajo uporabo in dostop do spletnih strani in 
storitev osebam s posebnimi potrebami, ki predstav­
ljajo 15 odstotkov evropske populacije (Information 
Society Policy Link Initiative, 2010).

Motivacijo za raziskavo smo Ërpali iz ugotovitev, ki 
so predstavljene v prejπnjem odstavku, in v dejstvu, da 
je od decembra 2016 v veljavi direktiva, ki opredeljuje 
spletno dostopnost za organe javnega sektorja (med 
katere spadajo tudi lokalne oblasti). Z raziskavo smo 
æeleli dobiti vpogled v spletno dostopnost spletnih 
mest samoupravnih lokalnih skupnosti, natanËneje 
slovenskih obËin, oz. smo æeleli preveriti, kako skladna 
so spletna mesta s standardom ISO/IEC 40500:2012. 
Na podlagi ugotovitev obstojeËih raziskav, ki so pre­
verjale spletno dostopnost skozi Ëas, smo se odloËili za 
izvedbo longitudinalne raziskave spletne dostopnosti 
za zadnjih pet let, pri Ëemer smo s pomoËjo avtomat­
skega orodja preverili skladnost spletnih mest, na­
tanËneje vstopnih splet nih strani slovenskih obËin, s 
standardom spletne dostopnosti ISO/IEC 40500:2012, 
bolj poznanim kot smernice WCAG 2.0. 

V prispevku najprej predstavimo podroËja razi­
skave, pri Ëemer opredelimo izhodiπËe termina splet­
ne dostopnosti, temu sledi predstavitev kljuËnih in 
za analizo nujno potrebnih vsebinskih elementov 
standarda spletne dostopnosti ISO/IEC 40500:2012. 
Razdelek sklenemo s povzemanjem sorodnih raz­
iskav s podroËja preverjanja spletne dostopnosti 
spletnih mest javne uprave. V tretjem razdelku opre­
delimo namen in cilje raziskave ter predstavimo me­
todo pridobivanja podatkov in postopek analize po­
datkov. Sledijo ugotovitve in razprava ter omejitve 
raziskave. Prispevek se konËa s sklepom, v katerem 
povzamemo poglavitne dele raziskave in podamo 
usmeritve za nadaljnje raziskovalno delo. 

2	 PODRO»JA	RAZISKAVE

2.	1	Spletna	dostopnost
Spletna dostopnost (angl. Web accessibility) v sploπ­
nem pomeni, da lahko splet uporablja vsakdo. To po­
meni, da lahko vsakdo (tudi starejπe osebe in osebe s 

2	 Skupek	pomensko	povezanih	spletnih	strani,	angl.	Website.	(Vir:	iSlovar)
3	 V	Direktivi	»organ	javnega	sektorja	pomeni	državne,	regionalne	ali	lokalne	

oblasti,	osebe	javnega	prava,	kot	so	opredeljene	v	toËki	4	Ëlena	2(1)	
Direktive	2014/24/EU,	ali	združenja	enega	ali	veË	takih	organov	oziroma	
enega	ali	veË	takih	oseb	javnega	prava,	Ëe	so	ta	združenja	ustanovljena	
s	posebnim	namenom	zadovoljevanja	potreb	javnega	interesa	in	nimajo	
industrijskega	ali	komercialnega	znaËaja	je	v	Direktivi	definiran	kot	državne,	
regionalne	ali	lokalne	oblasti«	(Uradni	list	Evropske	unije,	2016).

4	 flInvalidi	so	ljudje	z	dolgotrajnimi	telesnimi,	duševnimi,	intelektualnimi	ali	
senzoriËnimi	okvarami,	ki	jih	v	povezavi	z	razliËnimi	ovirami	lahko	omejujejo,	
da	bi	enako	kot	drugi	polno	in	uËinkovito	sodelovali	v	družbi.«		
(Generalna	skupšËina	Združenih	Narodov,	2006)

5	 Prvo	naËelo:	zaznavanje,	drugo	naËelo:	operabilnost,	tretje	naËelo:	
razumevanje,	Ëetrto	naËelo:	robustnost	(ISO/IEC	40500,	2012).
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posebnimi potrebami) zaznava, razume, krmari in so­
deluje s spletom (W3C, 2012). »eprav spletna dostop­
nost v ospredje postavlja osebe s posebnimi potreba­
mi in teæi k njihovemu enakopravnemu sodelovanju 
v digitalni druæbi, je namenjena tudi πirπi populaciji, 
saj je njeno temeljno naËelo prilagajanje spletnih mest, 
da ustrezajo razliËnim potrebam in æeljam uporabni­
kov ter okoliπËinam.

Zavedanje nujnosti in pomembnosti spletne dostop­
nosti se kaæe tako v politiËni kot tudi v tehniËni sferi. 
Po napovedi, da bodo do leta 2020 vsebine dostopne 
skoraj izkljuËno prek spleta (Evropska komisija, 2010), 
dobiva spletna dostopnost πe veËjo veljavo. PolitiËni 
zaËetki spletne dostopnosti so se v Sloveniji izobliko­
vali æe v dokumentu Strategija razvoja informacijske 
druæbe v Sloveniji ‡ i2010. Takrat sta se izoblikovala 
dva kljuËna termina ‡ e­vkljuËenost in e­dostopnost. 
Glavna ideja e­vkljuËenosti v ospredje postavlja so­
delovanje vsakega posameznika kot tudi skupnost, 
ki na podlagi uporabe IKT izkoriπËa njene prednosti. 
Cilji politike e­vkljuËenosti se nanaπajo na zmanjπanje 
razlik v uporabi IKT, spodbujanje rabe IKT za pre­
magovanje izkljuËenosti ter izboljπanje gospodar­
ske uspeπnosti, zaposlitvenih moænosti, kakovosti 
æivljenja, socialne vkljuËenosti in kohezije (MVZT, 
2007). Termin e­dostopnost je del termina e­vkljuËe­
nosti in je opredeljen kot premagovanje tehniËnih ovir 
in teæav, ki jih osebe s posebnimi potrebami in dru­
gi (npr. starostniki) obËutijo, ko æelijo enakopravno 
sodelovati v informacijski druæbi (MVZT, 2007). Na­
daljevanje t. i. digitalne vkljuËenosti (poleg pismeno­
sti in spretnosti) opredeljuje πesti steber programa v 
Evropski digitalni agendi, ki ga je Evropska komisija 
vkljuËila v segment strategije za tekoËe desetletje. V 
tem stebru so predlagani ukrepi za uskladitev javnih 
spletnih strani in storitev v EU, ki so pomembne za 
udeleæbo v javnem æivljenju, z mednarodnimi stan­
dardi spletne dostopnosti (Evropska komisija, 2010). 
Ukrepi teæijo k poveËanju spletne dostopnosti za po­
tencialno prikrajπane skupine, kot so starejπi, manj 
pismeni ter invalidne osebe. Komisija je v Evropski 
agendi tudi napovedala, da bi morala biti spletna 
mesta javnega sektorja v celoti dostopna do leta 2015, 
kakor je navedeno tudi v ministrski izjavi iz Rige z 
dne 11. junija 2006 (Uradni list Evropske unije, 2016). 
Nadaljevanje zavzemanja spletne dostopnosti se kaæe 
s sprejeto direktivo decembra 2016. Ta poziva, naj 
florgani javnega sektorja sprejmejo potrebne ukrepe, 
da zagotovijo, da so njihova spletiπËa in mobilne apli­

kacije zaznavni, delujoËi, razumljivi in robustnejπi ter 
s tem dostopnejπi« (Uradni list Evropske unije, 2016). 

V tehniËni sferi so se prve smernice za spletno do­
stopnost izoblikovale leta 1995 (Vanderheiden, 1995). 
V naslednjih letih se je pojavilo 38 razliËnih smernic 
spletne dostopnosti, ki so jih razvili razliËni avtorji 
in organizacije. Te so na univerzi Wisconsin­Madison 
zdruæili v enoten dokument, imenovan Poenotene 
smernice dostopnosti spletnih strani (Vanderheiden 
in Chisholm, 1998). Osma razliËica tega dokumenta 
je izπla leta 1998 in je bila izhodiπËe za oblikovanje 
smernic WCAG 1.0 (angl. Web Content Accessibili­
ty Guidelines), ki so bile objavljene maja 1999 pod 
okriljem konzorcija za svetovni splet (angl. World 
Wide Web Consortium ‡ W3C). Vse do danes so se 
oblikovali razliËni standardi, priporoËila in smernice, 
ki omogoËajo tehniËno podprtost dostopnosti in uni­
verzalno oblikovanje za vse skupine uporabnikov 
(npr. Design for all, Standard on Web Accessibility, 
ISO 9241­171:2008‡ Ergonomics of human­system 
interaction ‡ Guidance on software accessibility, ISO 
9241­20:2009 ‡ Accessibility guidelines for informa­
tion/communication technology (ICT) equipment 
and services, British Standard 8878 itd.). Med trenut­
no aktualnimi so πe vedno smernice WCAG. Zadnja 
razliËica 2.0 je izπla leta 2008 in je bila leta 2012 pre­
oblikovana v standard ISO/IEC 40500:2012 (ISO/
IEC 40500, 2012). KljuËni in za raziskavo pomembni 
vsebinski elementi standarda so predstavljeni v na­
daljevanju.6

2.2	Standard	ISO/IEC	40500:2012
Namen standarda ISO/IEC 40500:2012 je podati pri­
poroËila za oblikovanje spletnih vsebin za poveËa­
nje spletne dostopnosti za vse skupine uporabni­
kov (predvsem pa za osebe s posebnimi potrebami). 
PriporoËila so klasificirana v πtiri naËela, ki podaja­
jo osnove cilje za zagotavljanje spletne dostopnosti 
(ISO/IEC 40500, 2012): 1) zaznavanje, 2) operabil­
nost, 3) razumevanje in 4) robustnost. Vsa naËela 
so tesno povezana z definicijo spletne dostopnosti, 
pri Ëemer vsako izmed njih vkljuËuje smernice, ki so 
skupek meril uspeπnosti. Merilo uspeπnosti so de­
janske izjave, na podlagi katerih je mogoËe preveriti 
skladnost spletne strani glede na stopnjo skladnosti. 
Stopnje skladnosti se loËijo na tri ravni, in sicer: 

Katja Kous, Miha Pavlinek: Longitudinalna raziskava dostopnosti spletnih mest slovenskih obËin

6	 Vsebina	celotnega	standarda	je	objavljena	na	spletni	strani	http://standards.
iso.org/ittf/PubliclyAvailableStandards/index.html.
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1) A (najniæja) pomeni najviπjo prioriteto in vkljuËu­
je merila uspeπnosti, ki so zahtevana od razvijal­
cev. »e merila uspeπnosti v okviru te stopnje niso 
zagotovljena, pomeni, da je onemogoËen preprost 
dostop veË skupinam uporabnikom. 

2) AA (srednja) vkljuËuje merila uspeπnosti, katerih 
krπitev bi pomenila teæjo dostopnost za nekatere 
skupine uporabnikov. 

3) AAA (najviπja) oznaËuje najniæjo prioriteto in po­
meni, da bi upoπtevanje meril uspeπnosti izobliko­
valo takπno spletno stran, ki bi bila laæje dostop na 
tudi za specifiËne skupine uporabnikov (npr. sla­
bovidne, slepe, gluhe, nagluπne itd.).
»e je stran skladna s priporoËili na viπji stopnji, je 

prav tako skladna na vseh niæjih stopnjah.
V nadaljevanju so predstavljena posamezna naËela 
in smernice (le na prvi ravni), kot jih doloËa standard 
ISO/IEC 40500:2012.

Prvo	naËelo:	zaznavanje
NaËelo zaznavanja zagotavlja, da so vse informacije 
in komponente uporabniπkega vmesnika predstav­
ljene tako, da jih lahko zazna vsak uporabnik. To po­
meni, da je treba: 
 zagotoviti besedilne alternative za nebesedilno 

vsebino (smernica 1.1);
 zagotoviti alternativen dostop do avdio/video 

vsebin (smernica 1.2);
 omogoËiti prilagodljivost, ki ponudi uporabniku 

moænost izbire predstavitve vsebine na razliËne 
naËine, pri Ëemer ne sme priti do izgube informa­
cij ali strukture spletne strani (smernica 1.3);

 zagotoviti enostavnost zaznave vsebin (smernica 
1.4). 

Drugo	naËelo:	operabilnost
NaËelo operabilnosti podaja smernice za navigiranje 
uporabniπkih vmesnikov, kar pomeni, da je treba za­
gotoviti:
 dostopnost in upravljanje funckionalnosti prek 

tipkovnice (smernica 2.1);
 dovolj Ëasa za branje in uporabo vsebin (smernica 

2.2);
 vsebino, ki ne povzroËa epileptiËnih napadov 

(smernica 2.3); 
 naËine za pomoË uporabnikom pri navigaciji, is­

kanju vsebine in ugotavljanju trenutne lokacije na 
strani (smernica 2.4). 

Tretje	naËelo:	razumevanje
NaËelo razumevanja zagotavlja razumljivost pred­
stavitve informacij na spletni strani in samega delo­
vanja uporabniπkega vmesnika. Zagotoviti je treba: 
 berljivo in razumljivo vsebino (smernica 3.1);
 predvidljivo delovanje spletne strani (smernica 

3.2);
 pomoË uporabnikom pri identifikaciji in odprav­

ljanju napak (smernica 3.3). 

»etrto	naËelo:	robustnost
NaËelo robustnosti zagotavlja, da so vsebine uporab­
niku dostopne tudi takrat, ko se tehnologije razvijajo 
naprej. To naËelo vkljuËuje smernico (smernica 4.1), 
v okviru katere je treba zagotoviti kompatibilnost 
vsebin s trenutnimi in prihodnjimi uporabniπkimi 
posredniki, vkljuËno s podpornimi tehnologijami.

2.	3	Sorodne	raziskave	
Na znanstvenoraziskovalnem podroËju je bilo oprav­
ljenih veË raziskav spletne dostopnosti iz razliËnih 
klasifikacijskih domen spletnih mest (Ahmi in Mo­
hamad, 2015; Alahmadi in Drew, 2016; Ismail in Ku­
ppusamy, 2016; Kane, Shulman, Shockley in Ladner, 
2007; Martins, Gonçalves in Branco, 2016). Na pod­
lagi pregleda literature smo v nadaljnjo obravnavo 
vkljuËili le domensko in metodoloπko primerljive 
raziskave (tabela 1), torej raziskave iz domene splet­
nih mest organov javne uprave, ki so temeljile na 
avtomatskem preverjanju skladnosti s priporoËili/
standardi za spletno dostopnost. Pregledane sorodne 
raziskave prikazuje tabela 1. Kljub temu da so avtorji 
naslavljali spletna mesta, so bile v petih raziskavah 
(od 12) analizirane le vstopne strani (Akgül in Vatan­
sever, 2016; Lazar et al., 2013; Pribeanu, Marinescu, 
Ruxandra­Dora Fogarassy­Neszly in Gheorghe­Moi­
sii, 2015; Shi, 2007; Youngblood in Mackiewicz, 2012), 
samo ena raziskava pa je dodatno vkljuËevala anali­
zo spletnih strani na prvi ravni (Hackett, Parmanto in 
Zeng, 2004) (za preostale raziskave ni podatka), kar 
je razvidno iz tabele 1. Za preverjanje spletne dostop­
nosti so najpogosteje uporabljene smernice WCAG 
(11 od 12). Raziskave, ki so bile opravljene pred le­
tom 2009, so preverjale skladnost s smernicami ver­
zije 1.0 (Abanumy, Ali in Mayhew, 2005; Hackett et 
al., 2004; Hyun, Moon in Hong, 2008; Shi, 2007; Ter­
rill, Burgstahler in Moore, 2010), raziskave, oprav­
ljene po letu 2009, so vkljuËevale smernice verzije 
2.0 (Akgül in Vatansever, 2016; King in Youngblood, 
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Tabela	1: Pregled	sorodnih	raziskav
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matsko orodje Truwex ne identificira nobene nesklad­
nosti s smernicami WCAG 2.0, vsa spletna mesta 
pa vkljuËujejo priporoËila za izboljπanje spletne do­
stopnosti (stopnje skladnosti AA in AAA) (Kuzma, 
2010). V raziskavi (Abanumy et al., 2005) so ugoto­
vili πe niæjo spletno dostopnost na stopnji skladno­
sti A­smernic WCAG 1.0, in sicer je ta znaπala le 3 
odstotke (eno spletno mesto od 27 vkljuËenih mest  
e­uprave v Omanu in Savdski Arabiji). Najniæjo splet­
no dostopnost navaja raziskava (Shi, 2007), po kateri 
je le eno izmed 324 vkljuËenih spletnih mest kitajske 
lokalne uprave doseglo popolno skladnost s stopnjo 
A­smernic WCAG 1.0, kar znaπa 0,3 odstotka.

Rezultati raziskav, ki natanËno opredelijo posa­
mezna naËela neskladnosti, so pokazali, da se pogo­
stost pojavitve neskladnosti na spletnih mestih med 
raziskavami razlikuje. Dve raziskavi (King in Young­
blood, 2016; Pribeanu et al., 2015) navajata, da je 
najpogosteje krπeno merilo 1.1.1 Nebesedilna vsebi­
na (stopnja skladnosti A), pri Ëemer pa se pogostost 
pojavitve razlikuje. Veliko nasprotje omenjenih raz­
iskav je raziskava (Patra, Dash in Prasanna Kumar, 
2014), ki podaja ugotovitve, da so bila najpogostejπa 
neskladja iz stopnje AAA. Pogostost pojavitev meril 
uspeπnosti omenjenih raziskav prikazuje tabela 2.

2016; Kuzma, 2010; Patra, Dash in Kumar Mishra, 
2014; Patra, Dash in Prasanna Kumar, 2014; Pribe­
anu et al., 2015; Youngblood in Mackiewicz, 2012). 
Izmed enajstih raziskav je ena (King in Youngblood, 
2016) preverjala skladnost s kombinacijo WCAG 2.0 
in smernicami Section 508, ena s kombinacijo WCAG 
2.0 in UAAG 2.0 (Patra, Dash in Kumar Mishra, 2014) 
in ena z obema razliËicama smernic WCAG (Kuzma, 
2010); ena raziskava (Lazar et al., 2013) je za prever­
janje uporabila le smernice Section 508. Najpogosteje 
uporabljeno orodje za avtomatsko preverjanje splet­
ne dostopnosti na podlagi WCAG 2.0 je bilo orodje 
AChecker (King in Youngblood, 2016; Patra, Dash 
in Kumar Mishra, 2014; Patra, Dash in Prasanna Ku­
mar, 2014), za skladnost s smernicami WCAG 1.0 pa 
orodje Bobby (Abanumy et al., 2005; Hackett et al., 
2004; Shi, 2007). Ugotovitve, predstavljene v tem od­
stavku, so bile podlaga za snovanje kljuËnih elemen­
tov izvedbe naπe raziskave. Podrobnosti raziskave so 
predstavljene v razdelku 3 Raziskava.

Rezultati pregledanih raziskav so pokazali, da je 
stanje sploπne dostopnosti nizko in se razlikuje glede 
na dræavo oz. geografsko podroËje izvedbe raziska­
ve. Raziskava spletnih mest javne uprave Velike Bri­
tanije, v katero je bilo vkljuËenih 130 spletnih mest, 
je pokazala, da je le 7 (5 %) takπnih, pri katerih avto­

Katja Kous, Miha Pavlinek: Longitudinalna raziskava dostopnosti spletnih mest slovenskih obËin

King	in	Youngblood,	2016 Pribeanu	et	al.,	2015 Patra	et	al.,	2014
Stopnja	A %	 Stopnja	A % Stopnja	A %

1.1.1	Nebesedilne	vsebine 85 1.1.1	Nebesedilna	vsebina 30
3.2.1.	Odziv	na	fokusiranje 32

3.1.1	Jezik	strani 68 1.4.1	Uporaba	barv 25
3.2.2.	Odziv	ob	vnosu 26

1.3.1	Informacije	in	povezave 41 2.4.2	Naslov	strani 16
1.4.1	Uporaba	barv 22

3.3.2	Oznake	ali	navodila 39	 1.3.1	Informacije	in	povezave 10
1.4.1	Uporaba	barv 26 2.4.4	Namen	povezave 3
Stopnja	AA Stopnja	AA
1.4.4	Nastavljiva	velikost	besedila 41 1.4.3	Minimalni	kontrast	 66
2.4.6	Naslovi	in	oznake 29
Stopnja	AAA Stopnja	AAA
1.4.6	PoveËan	kontrast 53 1.4.6	PoveËan	kontrast 68

1.4.8.	Vizualna	predstavitev 60
2.4.8.	Lokacija 46
2.4.10.	PodroËje	naslovov 45

Tabela	2: Primerjava	najpogostejπih	neskladij	sorodnih	raziskav

Rezultati raziskave (King in Youngblood, 2016) 
kaæejo najveËjo skladnost z naËeli: 3.2.4 Dosledna 
identifikacija (5 %), 2.4.2 Naslov strani (4 %) in 2.4.5 

RazliËni naËini iskanja spletne strani (3 %). Merila, 
ki so bila najbolj upoπtevana in imajo zanemarljive 
vrednosti pojavitve v raziskavi (Patra, Dash, in Pra­
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sanna Kumar, 2014), so: 2.2.1 Prilagodljiv Ëas (3 %), 
2.4.1 Izogibanje blokom vsebine (3 %), 2.4.2 Naslov 
strani (3 %) in 3.1.1 Jezik strani 1 (3 %). 

Med pregledanimi raziskavami so tudi longitu­
dinalne raziskave (4 od 12). Te so pokazale razliËne 
ugotovitve spletne dostopnosti skozi Ëas. Lazar in 
drugi so v svoji raziskavi, ki je bila opravljena nad 
spletnimi mesti javne uprave zvezdne dræave Ma­
ryland, zaznali manjπi napredek in manjπe izboljπave 
spletne dostopnosti med letoma 2009 in 2012, vendar 
zasluge za to pripisujejo poenoteni predlogi za veËi­
no spletnih mest javne uprave (Lazar et al., 2013). 
Raziskava (Hyun et al., 2008) je prav tako pokazala, 
da se spletna dostopnost korejskih vladnih spletnih 
mest med letoma 2005 in 2008 poveËuje. V raziskavi 
(Pribeanu et al., 2015), v kateri so primerjali dostop­
nost vstopnih spletnih strani obËin v Romuniji v le­
tih 2011 in 2014, je bilo ugotovljeno, da je bilo leta 
2014 veË neskladnosti kot leta 2011. Ko so raziskavo 
ponovili marca 2015, je potrdila upadanje dostopno­
sti skozi Ëas. V longitudinalni raziskavi (Hackett et 
al., 2004) so na podlagi arhivov iz storitve Wayback 
Machine analizirali nakljuËne vladne spletne stani v 
ZDA v obdobju πestih let, pri Ëemer so hkrati ugo­
tavljali korelacijo med kompleksnostjo in dostopno­
stjo. Rezultati so pokazali, da je kompleksnost z leti 
naraπËala, kar pa ni vplivalo na poslabπanje dostop­
nosti. V nekaterih primerih se je dostopnost celo po­
veËala. 

ObstojeËe raziskave prihajajo do razliËnih ugo­
tovitev. Raziskave, ki analizirajo spletno dostopnost 
le za posamezno leto, ugotavljajo, da je deleæ splet­
nih mest, ki so popolnoma skladna s smernicami 
dostopnosti, zelo nizek (Abanumy et al., 2005; Kuz­
ma, 2010; Shi, 2007). Med vsemi raziskavami je smi­
selno izpostaviti raziskave, ki analizirajo gibanje 
spletne dostopnosti skozi Ëas, hkrati pa nakazujejo 
na izboljπanje stanja spletne dostopnosti skozi Ëas 
(Hackett et al., 2004; Hyun et al., 2008; Lazar et al., 
2013). To je bilo tudi izhodiπËe, da smo v naπi raziska­
vi obravnavali Ëasovno komponento ter z longitudi­
nalno raziskavo raziskali trend gibanja dostopnosti 
spletnih mest slovenskih obËin. Podrobnosti raziska­
ve so predstavljene v nadaljevanju. 

3	 RAZISKAVA	
V tem razdelku opredeljujemo namen in cilje razi­
skav ter opisujemo naËin pridobivanja podatkov in 
postopek analize. 

Katja Kous, Miha Pavlinek: Longitudinalna raziskava dostopnosti spletnih mest slovenskih obËin

3.1	 Namen	in	cilji	
Namen raziskave je pridobiti vpogled v spletno do­
stopnost spletnih mest samoupravnih lokalnih skup­
nosti, natanËneje slovenskih obËin, v zadnjih petih 
letih, torej med letoma 2013 in 2017. Glede na aktual­
nost smernic WCAG 2.0 æe vse od leta 2008 (oz. stan­
darda ISO/IEC 40500:2012 od leta 2012) nas je zani­
malo, ali so spletna mesta slovenskih obËin skladna 
s priporoËili standarda. NatanËneje, zanimalo nas 
je, ali se je skozi leta spreminjala skladnost spletnih 
mest slovenskih obËin z omenjenim standardom. Pri­
dobljeni rezultati raziskave bodo sluæili kot pregled 
stanja spletne dostopnosti na podroËju slovenskih 
lokalnih oblasti, hkrati pa bo mogoËe odkriti tiste po­
manjkljivosti oz. neskladnosti, katerim bi razvijalci 
oz. oblikovalci spletnih mest morali nameniti veËjo 
pozornost, Ëe bi æeleli poveËati spletno dostopnost. 

Glavni cilj raziskave je s pomoËjo avtomatskega 
orodja preveriti, v kolikπni meri so smernice standar­
da ISO/IEC 40500:2012 upoπtevane v praksi. Glavni 
cilj je razdeljen na veË parcialnih ciljev, in sicer smo v 
raziskavi æeleli:
1) ugotoviti neskladnosti spletne dostopnosti za po­

samezno leto glede na stopnjo skladnosti in ka­
tegorizacijo problemov, kot jo doloËa uporabljeno 
orodje (razdelek 3.2 Metoda pridobivanja podat­
kov in postopek analize);

2) ugotoviti povpreËno πtevilo neskladnosti na splet­
no stran glede na kategorizacijo problemov po  
letih;

3) ugotoviti najpogostejπe neskladnosti meril uspeπ­
nosti glede na kategorizacijo problemov po letih;

4) ugotoviti, kakπen je odstotek spletnih strani, na 
katerih niso bila upoπtevana posamezna merila 
uspeπnosti, in

5) ugotoviti, kakπen je odstotek strani, ki odstopajo 
po πtevilu zanesljivih problemov.

3.2	 	Metoda	pridobivanja	podatkov	in	postopek	
analize

V nadaljevanju je opisan postopek pridobivanja po­
datkov, kar grafiËno prikazuje tudi slika 1. Spletne 
naslove obËin smo pridobili na dræavnih straneh gov.
si,7 in sicer s pomoËjo ekstrakcije podatkov s spleta 
(angl. Web data extraction). V raziskavi smo se po 
zgledu sorodnih raziskav (tabela 1, stolpec ©t. ana­
liziranih spletnih strani) omejili na vstopne strani 

7	 Dostopno	na	http://www.gov.si/drzava-na-spletu/.
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spletnih mest slovenskih obËin, ker te v veËini po­
menijo prvi stik s konËnim uporabnikom (Akgül in 
Vatansever, 2016), hkrati pa obiËajno ponujajo najbolj 
iskane informacije (Lazar et al., 2013). Da bi lahko 
analizirali njihovo dostopnost skozi Ëas, smo upora­
bili storitve Wayback Machine,8 ki jih upravlja nepro­
fitno zdruæenje Internet Archive in katerimi je bilo do 
leta 2017 ustvarjenih æe 510 milijard arhivov. Storitve 
Wayback Machine tudi sicer pogosto uporab ljajo v 
raziskovalne namene, saj poleg zgodovinskih po­
datkov zagotavljajo tudi ponovljivost eksperimenta 
(Arora, Li, Youtie in Shapira, 2015). V okviru naπe 
raziskave smo prek teh storitev s pomoËjo aplika­
cijskega programskega vmesnika (angl. Applicati­
on Programming Interface ‡ API) pridobili posnet­
ke vstopnih strani za obdobje 2013 do 2017. Ker se 
posnetki spletnih strani arhivirajo redko, sicer pa v 
nakljuËnih Ëasovnih intervalih, smo kot izhodiπËe v 
iskalnih poizvedbah za vsako posamezno leto datum 
posnetka nastavili na 1. januar, iz storitve pa prido­
bivali Ëasovno najmanj oddaljen posnetek. Wayback 
Machine arhivira le javno dostopne strani, ki ne pre­
preËujejo dostopa spletnim pajkom (angl. Web Cra­
wlers), na drugi strani pa so v arhivu shranjeni tudi 

posnetki strani, ki v Ëasu arhiviranja niso bile doseg­
ljive. Tako smo od 212 spletnih strani obËin v analizo 
vkljuËili le 189 tistih, pri katerih smo pridobili popol­
ne arhive za vsa leta.

Za avtomatsko preverjanje spletne dostopnosti 
smo po zgledu sorodne literature (Ahmi in Moha­
mad, 2015; Alahmadi in Drew, 2016; Ismail in Kuppu­
samy, 2016; King in Youngblood, 2016; Patra, Dash 
in Kumar Mishra, 2014; Patra, Dash in Prasanna Ku­
mar, 2014; Youngblood in Mackiewicz, 2012) izbrali 
odprtokodno spletno orodje, imenovano Web Acces­
sibility Checker9 (krajπe AChecker). Orodje preverja 
zgolj skladnost s podanimi smernicami, pri Ëemer so 
smernice WCAG 2.0 podane neodvisno od jezika in 
kulture. Vpliv jezika na dostopnost so sicer æe pre­
verjali Abanumy in drugi (Abanumy et al., 2005) ter 
ugotovili, da sprememba jezika ne vpliva na rezul­
tate dostopnosti. »eprav orodje AChecker omogoËa 
analizo skladnosti spletne strani z razliËnimi smerni­
cami (npr. BITV 1.0, Section 508, Stanca Act, WCAG 
1.0, WCAG 2.0), smo v raziskavi preverjali skladnosti 
vstopnih spletnih strani slovenskih obËin s standar­
dom ISO/IEC 40500:2012 oz. smernicami WCAG 2.0 
na vseh treh stopnjah (A, AA, AAA). Orodje ugotov­
ljene neskladnosti opredeli v tri razliËne kategorije 
problemov, in sicer: 
1) zanesljivi problemi (angl. known problems) ‡ so 

teæave (oz. napake), ki jih orodje opredeli kot za­
nesljive in jih je priporoËljivo takoj odpraviti;

2) verjetni problemi (angl. likely problems) ‡ so 
teæave, ki jih orodje opredeli kot verjetne, vendar 
jih mora pred odpravo preveriti Ëlovek, ter

3) potencialni problemi (angl. potential problems) 
‡ so teæave, ki jih ni bilo mogoËe natanËno iden­
tificirati z orodjem. Za natanËno opredelitev in 
pregled potencialne teæave je potrebna Ëloveπka 
presoja. 
Orodje podatke generira v poroËilo, ki podaja in­

formacijo o: 1) smernici, 2) merilu uspeπnosti, 3) opi­
su neskladnosti, 4) priporoËilu za odpravo nesklad­
nosti in 5) lokaciji neskladnosti v kodi. Ti podatki so 
nam sluæili kot podlaga za analizo raziskave. 

Iz pridobljenih podatkov za vsa leta in vse obËi­
ne, vkljuËene v raziskavo, je sledila analiza. Ta je bila 
razdrobljena na veË delov in se navezuje na parcial­
ne cilje, predstavljene v razdelku 3.1. Odgovore na 
opredeljene parcialne cilje 1, 2, 3 in 4 smo pridobili z 

8	 Dostopno	na	https://archive.org/web/.

Slika	1:	Postopek	pridobivanja	podatkov

9	 Dostopno	na	http://achecker.ca/checker/index.php.
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deskriptivno analizo. Da bi zadostili zahtevam par­
cialnega cilja 5, pa smo po vzoru sorodnih raziskav 
(Ismail in Kuppusamy, 2016) glede na odstopanje od 
povpreËne dostopnosti oblikovali tri kategorije splet­
nih strani. V ta namen smo najprej izraËunali pov­
preËno vrednost:

μ =                ,∑N
i = 1 |α (Pi)|

N

pri Ëemer je z N izraæeno πtevilo vseh analiziranih 
spletnih strani, |α (Pi)| pa predstavlja πtevilo zanes­
ljivih problemov na posamezni strani. Na podlagi 
izraËunanega povpreËja smo doloËili srednje obmoËje 
oz. interval:

ρ = μ ± λ,

pri Ëemer je odmik od povpreËne vrednosti doloËen 
z λ, ki predstavlja 25 odstotkov vrednosti povpreËja, 
kar je doloËeno z enaËbo:

λ = 0,25 × μ

4	 REZULTATI	
V nadaljevanju so predstavljeni rezultati in njihova 
interpretacija skladno z definiranimi parcialnimi cilji 
(razdelek 3.1 Namen in cilji). Med rezultate raziska­
ve smo po zgledu sorodnih del (Ahmi in Mohamad, 
2015; Alahmadi in Drew, 2016; Ismail in Kuppusa­
my, 2016; King in Youngblood, 2016) vkljuËili tudi 
verjet ne in potencialne probleme, ki jih identificira 
uporab ljeno orodje.

4.1			Spletna	dostopnost	glede	na	stopnjo	skladnosti	
in	kategorijo	problemov

Tabela 3 prikazuje πtevilo, vsoto in deleæ vseh iden­
tificiranih neskladnosti po kategorijah problemov  
glede na stopnjo skladnosti in leta. 

Iz skupne vsote vseh neskladnosti (tabela 3) je 
razvidno, da je skozi leta vse veË teæav z dostopnost­
jo na vseh stopnjah skladnosti. To bi pomenilo, da so 
spletne strani vse manj skladne s posamezno stopnjo 
in se odmikajo od æelenega stanja spletne dostopno­
sti. Vendar z razËlenjeno analizo podatkov ugoto­
vimo, da se πtevilo zanesljivih problemov iz leta v 

St
op

nj
e	

sk
la

dn
os

ti

Leta

Kategorije	
problemov

2013 2014 2015 2016 2017

©t. Deleæ	(%) ©t. Deleæ	(%) ©t. Deleæ	(%) ©t. Deleæ	(%) ©t. Deleæ	(%)

A

Zanesljivi	problemi 8.505 8,37	 8.447 7,98	 8.352 7,48	 7.769 6,66	 7.332 6,02	

Verjetni	problemi 244 0,24	 328 0,31	 277 0,25	 259 0,22	 192 0,16	

Potencialni	problemi 59.541 58,59	 62.542 59,08	 66.407 59,48	 69.265 59,40	 73.131 60,08	

Skupaj 68.290 67,20	 71.317 67,37	 75.036 67,21	 77.293 66,28	 80.655 66,26	

AA

Zanesljivi	problemi 1712 1,68	 1.771 1,67	 1.369 1,23	 1.310 1,12	 1.499 1,23	

Verjetni	problemi 2 0,00	 3 0,00	 8 0,01	 14 0,01	 17 0,01	

Potencialni	problemi 3.942 3,88	 4.170 3,94	 4.431 3,97	 4.942 4,24	 5.551 4,56	

Skupaj 5.656 5,56	 5.944 5,61	 5.808 5,21	 6.266 5,37	 7.067 5,80	

AA
A

Zanesljivi	problemi 1.549 1,52	 1.424 1,35	 1.026 0,92	 1.323 1,13	 925 0,76	

Verjetni	problemi 18.469 18,17	 19.283 18,22	 21.783 19,51	 23.905 20,50	 25.214 20,72	

Potencialni	problemi 7.663 7,54	 7.893 7,46	 7.989 7,16	 7.817 6,70	 7.857 6,46	

Skupaj 27.681 27,23	 28.600 27,03	 30.798 27,59	 33.045 28,33	 33.996 27,94	

SKUPAJ 101.627 100	 105.861 100	 111.642 100	 116.604 100	 121.718 100	

Tabela	3: ©tevilo,	vsota	in	deleæi	neskladnosti	po	kategorijah	problemov	glede	na	stopnjo	skladnosti	po	letih
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leto zmanjπuje na vseh stopnjah skladnosti. Tako se 
πtevilo zanesljivih problemov na stopnji skladnosti A 
od leta 2013 do 2017 zmanjπa za 1173 problemov (2,35 
%), na stopnji skladnosti AA za 213 problemov (0,45 
%) in na stopnji skladnosti AAA za 624 problemov 
(0,76 %). To dokazuje, da spletne strani vkljuËujejo 
vse manj takπnih neskladnosti, ki bi zanesljivo potre­
bovale njihovo odpravo, saj bi sicer ogroæale spletno 
dostopnost. ©tevilo verjetnih problemov v stopnji 
skladnosti A niha (najmanj problemov (192) je v letu 
2017, najveË (277) v letu 2015) in se poveËuje v stop­
nji skladnosti AA (od 2 problemov v letu 2013, do 17 
problemov v letu 2017) ter stopnji skladnosti AAA 
(od 18469 v letu 2013, do 25.214 v letu 2017). ©tevilo 
potencialnih problemov, ki za presojo nujno potrebu­
jejo Ëloveπki faktor, iz leta v leto naraπËa (v stopnji 
skladnosti A od 59.541 v letu 2013 do 73.131 v letu 
2017; v stopnji skladnosti AA od 3942 v letu 2013 do 
5551 v letu 2017 in v stopnji skladnosti AAA od 7663 
v letu 2013 do 7857 v letu 2017), kar vpliva tudi na 
poveËanje skupne vsote problemov. Skozi vsa leta v 
stopnjah skladnosti A in AA najmanjπi deleæ nesklad­
nosti predstavljajo verjetni problemi, sledijo zanes­
ljivi problemi in potencialni problemi, ki dosegajo 
najviπji deleæ. V stopnji AAA skozi leta najmanjπi 
deleæ predstavljajo zanesljivi problemi, sledijo po­
tencialni in nato verjetni problemi. 

4.2			Spletna	dostopnost	glede	na	povpreËno	πtevilo	
neskladnosti	na	stran

Tabela 4 prikazuje podatke, ki s pomoËjo opisne sta­
tistike nazorno prikazujejo stanje dostopnosti anali­
ziranih spletnih strani po letih. Ti kaæejo, da se pov­
preËno πtevilo zanesljivih problemov na stran z leti 
zmanjπuje, pri Ëemer pa je potencialnih problemov 
vse veË. ©tevilo verjetnih problemov se je v zadnjih 
petih letih v povpreËju poveËalo za 36 problemov na 
spletno stran. NajveË zanesljivih problemov (597) in 
verjetnih problemov (847) na stran je bilo identificira­
nih v letu 2013, najveË potencialnih problemov (1790) 
na stran se je pojavilo v letu 2015. Omeniti velja, da 
je bila samo ena spletna stran v letih 2013 in 2014 v 
celoti skladna s standardom ISO/IEC 40500:2012. Na 
tej strani avtomatsko orodje ni identificiralo nobe­
nega problema neskladnosti iz nobene kategorije 
problemov.

Tabela	4: Deskriptivna	analiza	dostopnosti	po	letih	glede	na	kategorijo	
problemov

Kategorije	
problemov

PovpreËje	
neskladnosti	
na	stran	
(stand.	odkl.)

Maks.	πt.	
neskladnosti

Min.	πt.	
neskladnosti

2013 Zanesljivi	
problemi

62	(±	80) 597 0

Verjetni	problemi 99	(±	82) 847 0

Potencialni	
problemi

376	(±	191) 1143 0

2014 Zanesljivi	
problemi

62	(±	77) 492 0

Verjetni	problemi 104	(±	70) 476 0

Potencialni	
problemi

395	(±	191) 1062 0

2015 Zanesljivi	
problemi

57	(±	69) 439 4

Verjetni	problemi 117	(±	78) 540 0

Potencialni	
problemi

417	(±	202) 1790 17

2016 Zanesljivi	
problemi

55	(±	66) 419 6

Verjetni	problemi 128	(±76) 600 10

Potencialni	
problemi

434	(±175) 984 87

2017 Zanesljivi	
problemi

52	(±	64)	 428 6

Verjetni	problemi 135	(±	80) 577 9

Potencialni	
problemi

458	(±	181) 1175 86

4.3			Najpogosteje	krπena	merila	uspeπnosti	glede	
na	kategorijo	problemov	

V nadaljevanju smo v okviru analize povpreËnega 
πtevila neskladnosti glede na merila uspeπnosti v po­
samezni kategoriji (graf 1) ugotovili, da je v kategoriji 
zanesljivih problemov najveË neskladnosti povezanih 
z merilom uspeπnosti 1.1.1 (iz stopnje skladnosti A), 
ki zahteva, da je za vse nebesedilne vsebine ponujena 
tudi besedilna alternativa. Z leti je teh neskladnosti 
vse manj, sicer pa je najpogostejπi vzrok za njihovo po­
javitev neuporaba alternativnega besedila pri slikov­
nih vsebinah. Pogosta je tudi neskladnost, ki je pove­
zana z merilom uspeπnosti 1.4.4 (iz stopnje skladnosti 
AA), pri katerem je zahtevano poveËevanje besedila, 
kar npr. slabovidnim osebam zagotavlja zaznavanje 
vsebin brez uporabe podpornih tehnologij. Naslednje 
merilo uspeπnosti, ki mu velikokrat ni zadoπËeno, je 
merilo 1.4.6 (iz stopnje skladnosti AAA). Pri tem je 
zahtevan kontrast v razmerju 7 : 1 za besedilne vse­
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bine ter slike z besedilno vsebino, pri Ëemer so iz­
kljuËene vsebine z veËjo pisavo, obrobne vsebine in 
vsebine znotraj logotipov. Z merilom uspeπnosti 2.1.1 
(iz stopnje skladnosti A), ki zahteva, da je vse funkcio­
nalnosti mogoËe upravljati s pomoËjo tipkovnice brez 
Ëasovnih omejitev pri uporabi kombinacij tipk, so 
spletne strani v zadnjem Ëasu bolj skladne. Ponovno 
pa so strani manj skladne z merilom 2.4.4 (iz stopnje 
skladnosti A), pri katerem je pomembno, da besedilo 
v povezavi smiselno opisuje ciljno povezavo.

Graf 2 prikazuje povpreËno πtevilo neskladnosti 
z merili uspeπnosti v kategoriji verjetnih problemov. 
Med bolj verjetnimi problemi, ki so sicer teæko pro­

gramsko preverljivi, omenimo merilo uspeπnosti 
3.2.5 (iz stopnje skladnosti AAA), ki zahteva, da se 
spremembe v kontekstu ne pojavljajo samodejno in 
brez eksplicitne uporabniπke zahteve oz. zahteva 
mehanizem za izklop samodejnih sprememb. Sklad­
nost s tem merilom je vse slabπa, najbræ tudi zaradi 
vse pogostejπih zahtev po prilagajanju uporabniπkih 
vmesnikov na razliËne tipe zaslonov in dinamiËnega 
prilagajanja vsebin. Ostala merila uspeπnosti zno­
traj te kategorije imajo v povpreËju zanemarljivo 
vrednost in se na straneh v povpreËju ne pojavljajo 
niti enkrat. Tri merila izmed temi spadajo v stopnjo 
sklad nosti A, eno pa v stopnjo skladnosti AA. 

Graf	1: PovpreËno	πtevilo	neskladnosti	v	kategoriji	zanesljivih	problemov	po	letih

Graf	2: PovpreËno	πtevilo	neskladnosti	v	kategoriji	verjetnih	problemov	po	letih

Graf	3: PovpreËno	πtevilo	neskladnosti	v	kategoriji	potencialnih	problemov	po	letih
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Graf 3 podaja povpreËno πtevilo neskladnosti z 
merili uspeπnosti v kategoriji potencialnih pro b lemov. 
Najpogosteje neupoπtevano je merilo uspeπnosti 2.4.4 
(iz stopnje skladnosti A), ki zahteva, da je namen pove­
zave spletne strani jasen æe iz vsebine povezave. Sledi 
mu merilo uspeπnosti 1.1.1. (iz stopnje skladnosti A), 
ki zahteva, da je za vse nebesedilne vsebine ponujena 
tudi besedilna alternativa. Merilo uspeπnosti 1.4.1 (iz 
stopnje skladnosti A) zahteva, da pri uporabi barv te 
ne smejo biti edini naËin posredovanja informacij, na­
migovanja na akcije, sugeriranja odgovora ali razliko­
vanja vizualnih elementov. Neupoπtevanje tega merila 
uspeπnosti skozi leta rahlo naraπËa. Merilo uspeπnosti 
1.4.6. (iz stopnje skladnosti AAA) se skozi leta upoπteva 
v enaki meri. Skozi leta se poveËuje upoπtevanje meri­
la uspeπnosti 1.3.1 (iz stopnje skladnosti A), ki teæi k 
predstavitvi vsebine na razliËne naËine brez izgube in­
formacij, natanËneje teæi k programski transformaciji 
informacij, strukture in povezav.

4.4			Spletne	strani	z	neupoπtevanim	merilom	
uspeπnosti	

V tabeli 5 je prikazan odstotek spletnih strani, na ka­
terih je bilo ugotovljeno vsaj eno ali veË neupoπtevanj 
posameznega merila uspeπnosti po letih. V kategori­
ji zanesljivih problemov je v petih letih v povpreËju 
99 odstotkov spletnih strani, na katerih se vsaj en­
krat pojavi neskladnost meril uspeπnosti 1.3.1, 2.1.1 
in 3.3.2. Najmanjπe povpreËno πtevilo pojavitev ima 
merilo uspeπnosti 2.2.2, 2.4.1 in 2.2.1 (1 % spletnih 
strani v petih letih). V kategoriji verjetnih proble­
mov izstopa pogostost pojavitve neskladnosti meri­
la uspeπnosti 3.2.5 (na 99 % spletnih strani v petih 
letih). Vse spletne stani so v zadnjih petih letih v 
povpreËju vkljuËevale neskladnost merila uspeπnosti 
1.3.1, 1.4.1, 2.1.1, 2.3.1 in 3.2.3 v kategoriji potencial­
nih problemov. 

4.5			Spletne	strani	z	odstopanjem	od	povpreËnih	
vrednosti	

Æeleli smo preveriti πe, kolikπen deleæ spletnih stra­
ni po dostopnosti odstopa od povpreËja. V ta namen 
smo analizirane spletne strani klasificirali v tri ka­

tegorije: spletne strani z viπjo stopnjo dostopnosti, 
spletne strani s srednjo stopnjo dostopnosti in splet­
ne strani z niæjo stopnjo dostopnosti. Klasifikacija je 
temeljila na povpreËnem πtevilu zanesljivih proble­
mov. To je bilo izraËunano po formuli μ = 57,17 nad 
vsemi spletnimi stranmi skozi vsa opazovana leta 
(2013‡2017). 

Nato je bil po formuli λ = 14,37 izraËunan odmik 
od povpreËne vrednosti, ki predstavlja 25­odstotno 
vrednost povpreËne vrednosti pridobljenih rezultatov.

Nato smo doloËili πe srednje obmoËje, ki je ρ = 
57,47 ± 14,37.

Rezultate analize prikazuje graf 4. Kategorija 
flviπja stopnja dostopnosti« vkljuËuje spletne stra­
ni, ki z manjπim πtevilom zanesljivih neskladnosti 
odstopajo od povpreËja, kar pomeni, da dosegajo 
visoko stopnjo dostopnosti v primerjavi s spletni­
mi stranmi v preostalih kategorijah. Æe leta 2013 je 
v to obmoËje spadalo veË kot 60 odstotkov spletnih 
strani, v zadnjih letih pa se je ta odstotek πe nekoli­
ko poveËal. V srednjo stopnjo dostopnosti spadajo 
spletne strani iz srednjega obmoËja. Te spletne strani 
so manj dostopne v primerjavi s tistimi iz kategorije 
z viπjo stopnjo in bolj dostopne kot spletne strani z 
niæjo stopnjo dostopnosti. Takπnih spletnih strani je 
bilo leta 2013 le 11 odstotkov, nato pa je deleæ nara­
stel in leta 2017 dosegel 17 odstotkov. Zadnja katego­
rija vkljuËuje spletne strani z niæjo stopnjo dostopno­
sti, ki vsebujejo nadpovpreËno πtevilo zanesljivih 
napak. Te spletne strani so precej manj dostopne kot 
v preostalih dveh kategorijah in imajo veliko poten­
ciala za takojπnjo izboljπavo. Razvidno je, da je leta 
2013 nadpovpreËno πtevilo zanesljivih problemov 
vsebovalo kar 28 odstotkov spletnih strani, medtem 
ko je odstotek skozi leta padal in leta 2017 dosegel 
16 odstotkov.

Ti podatki kaæejo, da je spletnih strani z viπjo vseb­
nostjo zanesljivih problemov vse manj, na drugi stra­
ni pa je vse veË tistih strani, ki imajo manjπe πtevilo 
neskladnosti. Ugotovili smo πe, da so odstopanja pri 
spletnih straneh s poviπanim πtevilom neskladnosti 
zelo izrazita, kar je razvidno iz grafa 4, na katerem je 
srednje obmoËje pozicionirano nad 60 odstotki.
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Tabela	5:	Pogostost	pojavitve	neskladnosti	v	kategoriji	problemov

Ka
te

go
rij

a	
pr

ob
lem

ov

Merilo	uspeπnosti

Leto

PovpreËje	2013 2014 2015 2016 2017

Odstotek	spletnih	strani

Za
ne

slj
ivi

	p
ro

bl
em

i

1.1.1	Nebesedilna	vsebina	(A) 83 85 83 80 82 83
1.3.1	Informacije	in	povezave	(A) 98 98 99 100 100 99
1.4.1	Uporaba	barv	(A) 10 8 7 6 4 7
1.4.4	Nastavljiva	velikost	besedila	(AA) 43 47 49 46 46 46
1.4.6	PoveËan	kontrast	(AAA) 43 36 35 32 33 36
2.1.1	Tipkovnica	(A) 98 98 99 100 99 99
2.2.1	Prilagodljiv	Ëas	(A) 1 1 1 1 1 1
2.2.2	Premor,	ustavljanje,	skrivanje	(A) 1 1 1 2 2 1
2.4.1	Izogibanje	blokom	vsebine	(A) 2 2 1 0 0 1
2.4.2	Naslov	strani	(A) 9 7 7 5 4 6
2.4.4	Namen	povezave	(v	kontekstu)	(A) 97 97 98 99 100 98
2.4.6	Naslovi	in	oznake	(AA) 22 23 25 30 32 26
3.1.1	Jezik	strani	(A) 62 58 53 43 36 51
3.3.2	Oznake	ali	navodila	(A) 97 97 98 99 100 99
4.1.1	RazËlenjevanje	(A) 24 26 26 24 25 25

Ve
rje

tn
i	p

ro
bl

em
i 1.3.1	Informacije	in	povezave	(A) 22 26 30 26 26 26

2.4.1	Izogibanje	blokom	vsebine	(A) 0 1 1 1 1 0
2.4.2	Naslov	strani	(A) 2 2 1 1 0 1
3.2.2	Odziv	ob	vnosu	(A) 3 3 3 2 1 2
3.2.4	Dosledna	identifikacija	(AA) 1 1 2 5 8 3
3.2.5	Sprememba	na	zahtevo	(AAA) 98 98 99 100 100 99

Po
te

nc
ial

ni
	p

ro
bl

em
i

1.1.1	Nebesedilne	vsebine	(A) 98 98 99 100 100 99
1.2.3	ZvoËni	zapis	ali	mediijska	alternativa	(A) 21 20 16 11 7 15
1.3.1	Informacije	in	povezave	(A) 99 99 100 100 100 100
1.3.3	SenzoriËne	lastnosti	(A) 98 98 99 100 100 99
1.4.1	Uporaba	barv	(A) 99 99 100 100 100 100
1.4.6	PoveËan	kontrast	(AAA) 98 98 99 100 100 99
2.1.1	Tipkovnica	(A) 99 99 100 100 100 100
2.1.2	Brez	pasti	za	kurzor	tipkovnice	(A) 22 21 17 13 8 16
2.3.1	Trije	utripi	ali	manj	(A) 99 99 100 100 100 100
2.4.1	Izogibanje	blokom	vsebine	(A) 98 98 100 100 100 99
2.4.10	PodroËje	naslovov	(AAA) 98 98 100 100 100 99
2.4.2	Naslov	strani	(A) 98 98 98 98 99 98
2.4.4	Namen	povezave	(v	kontekstu)	(A) 98 98 99 100 100 99
2.4.5	RazliËni	naËini	navigacije	(AA) 98 98 100 100 100 99
2.4.6	Naslovi	in	oznake	(AA) 73 76 79 84 88 80
2.4.8	Lokacija	(AAA) 98 98 100 100 100 99
3.1.2Jezik	doloËenih	delov	vsebine	(A) 7 7 6 10 11 8
3.1.3	Nenavadne	besede	(AAA) 98 98 99 100 100 99
3.1.4	Okrajπave	(AAA) 98 98 99 100 100 99
3.2.1	Odziv	ob	fokusiranju	(A) 19 21 17 14 13 17
3.2.2	Odziv	ob	vnosu	(A) 98 98 99 100 100 99
3.2.3	Dosledna	navigacija	(AA) 99 99 100 100 100 100
3.2.4	Dosledna	identifikacija	(AA) 98 98 99 100 100 99
3.3.1	Napaka	identifikacije	(A) 97 97 98 99 100 99
3.3.2	Oznake	ali	navodila	(A) 97 97 98 99 100 99
3.3.3	Predlogi	napak	(AA) 97 97 98 99 100 99
3.3.4	PrepreËevanje	napak	(AA) 97 97 98 99 100 99
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Graf	4:	Klasifikacija	spletnih	strani	glede	na	odstopanja	od	povpreËne	vrednosti	zanesljivih	problemov

5	 UGOTOVITVE	IN	RAZPRAVA
V letih 2013 in 2014 je bila le ena vstopna spletna 
stran popolnoma skladna s standardom ISO/IEC 
40500:2012, torej je bila spletna dostopnost le 0,5­od­
stotna. Odstotek je bistveno niæji v primerjavi s sorod­
no raziskavo (Kuzma, 2010), po kateri je bila spletna 
dostopnosti spletnih mest javne uprave Velike Brita­
nije 5­odstotna. Naπa raziskava je pokazala, da v le­
tih 2015, 2016 in 2017 nobena spletna stran ni v celoti 
zadostila smernicam standarda ISO/IEC 40500:2012 
niti na najniæji stopnji skladnosti. Ugotovili smo tudi, 
da πtevilo zanesljivih problemov skozi leta predstav­
lja najniæji deleæ skupnega πtevila vseh problemov.

»eprav je odstotek spletne dostopnosti zelo nizek in 
skupno πtevilo neskladnosti skozi leta naraπËa, se πtevilo 
zanesljivih problemov iz leta v leto zniæuje (od 2013 do 
2017 v povpreËju za 10 neskladnosti na stran), kar je do­
ber znak, ki kaæe na izboljπanje spletne dostopnosti sko­
zi Ëas. »e je leta 2013 nadpovpreËno πtevilo zanesljivih 
problemov vsebovalo kar 28 odstotkov spletnih strani, 
je ta deleæ do leta 2017 padel na 16 odstotkov. 

Zanesljivi problemi, ki najmanj ogroæajo spletno 
dostopnost in se v povpreËju pojavijo na manj kot 10 
odstotkih spletnih strani, so primerljivi s sorodnimi 
raziskavami (King in Youngblood, 2016; Patra, Dash 
in Prasanna Kumar, 2014). Ta merila uspeπnosti so: 
 2.2.1 Prilagodljiv Ëas (A) ‡ 1 odstotek spletnih stra­

ni, kar je za 2 odstotka manj kot v (King in Youn­
gblood, 2016), v (Patra, Dash, in Kumar Mishra, 
2014) se merilo ni pojavilo na niti eni spletni strani;

 2.2.2 Premor, ustavljanje, skrivanje (A) ‡ 1 odsto­
tek spletnih strani, v nobeni izmed omenjenih 
raziskav se merilo ni pojavilo na niti eni spletni 
strani; 

 2.4.1 Izogibanje blokom vsebine (A) ‡ 1 odstotek 
spletnih strani, kar je za 3 odstotke manj kot v 
(King in Youngblood, 2016) in 16 odstotkov v (Pa­
tra, Dash in Kumar Mishra, 2014);

 2.4.2 Naslov strani (A) ‡ 6 odstotkov spletnih 
strani, kar je za 3 odstotke veË kot v (King in Yo­
ungblood, 2016) in 2 odstotka v (Patra, Dash in 
Kumar Mishra, 2014);

 1.4.1 Uporaba barv (A) ‡ 7 odstotkov spletnih 
strani, kar je za 19 odstotkov manj kot v (King in 
Youngblood, 2016) in 15 odstotkov v (Patra, Dash, 
in Kumar Mishra, 2014).
Iz kategorije zanesljivih problemov je najpogoste­

je neupoπtevano merili uspeπnosti 1.1.1 Nebesedil­
na vsebina (A), ki teæi k uporabi besedilnega opisa 
informacij za vse nebesedilne vsebine (npr. slike,  
zemljevide in druge grafiËne elemente), kar je skla­
dno tudi z ugotovitvami v sorodnih raziskavah 
Kinga in Youngblooda (2016) ter Pribeanua in sod. 
(2015). Njegovo povpreËno πtevilo skozi leta upada 
in se v povpreËju pojavi na 83 odstotkih spletnih 
strani, kar je primerljivo s sorodno raziskavo (v raz­
iskavi King in Youngblood (2016) na 85 odstotkih 
spletnih strani). Drugo merilo uspeπnosti je merilo 
2.1.1 Tipkovnica (A), ki zahteva, da je moæno vse 
funkcionalnosti upravljati s pomoËjo tipkovnice, in 
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sicer brez Ëasovnih omejitev pri uporabi kombinacij 
tipk. Njegovo povpreËno πtevilo sicer skozi leta upa­
da, vendar se v povpreËju pojavi na kar 99 odstotkih 
spletnih strani, kar je bistveno veË v primerjavi z raz­
iskavo Kinga in Youngblooda (2016) (le 21 odstotkov 
splet nih strani). Naslednje merilo uspeπnosti je meri­
lo 1.4.6 PoveËan kontrast (AAA), ki skozi leta variira 
in se v povpreËju pojavlja na 36 odstotkih spletnih 
strani, kar je manj kot v sorodnih raziskavah (King 
in Youngblood, 2016; 29 %; Patra, Dash in Prasanna 
Kumar, 2014, 68 %). Merilo teæi k uporabi dovolj ve­
likega kontrasta med barvo besedila in barvo ozadja. 
Merilo uspeπnosti 1.4.4. Nastavljiva velikost besedila 
(AA) med leti prav tako variira in se v povpreËju po­
javlja na 46 odstotkih spletnih strani, kar je primerlji­
vo s sorodno raziskavo (King in Youngblood, 2016). 
Zadnje merilo je merilo 2.4.4 Namen povezave (A), 
katerega povpreËna vrednost skozi leta naraπËa in 
se pojavlja na kar 98 odstotkih spletnih strani, kar je 
bistveno veË kot v sorodnih raziskavah (King in Yo­
ungblood, 2016; Pribeanu et al., 2015 ‡ 3 % ‡ in Patra, 
Dash in Kumar Mishra, 2014 ‡ 13 %). Pri merilu je 
pomembno, da besedilo v povezavi smiselno opisuje 
ciljno povezavo.

Iz zgoraj omenjenih meril uspeπnosti lahko skle­
pamo, da razvijalci in oblikovalci spletnih mest v ve­
liki veËini uporabljajo ustrezno10 barvno shemo, ven­
dar ne posveËajo dovolj pozornosti kontrastu med 
barvo ozadja in barvo pisave. »e k temu dodamo πe 
v veliki meri neupoπtevano merilo nastavitve veli­
kosti pisave, lahko na podlagi potreb oseb s slabπim 
vidom, oseb z disleksijo in oseb z zmanjπanim zazna­
vanjem kontrasta sklepamo, da takπne spletne strani 
v veliki meri ogroæajo spletno dostopnost omenje­
nim skupinam. Uporaba neprimernega kontrasta in 
velikost pisave lahko pri teh skupinah oseb povzroËi 
teæave pri branju besedila, kar lahko vpliva tudi na 
razumevanje vsebine. Rezultati naπe raziskave tudi 
nakazujejo, da razvijalci in oblikovalci spletnih mest 
v veliki meri poskrbijo za ustrezno in nedvomno po­
imenovanje strani, pri Ëemer pa besedilo v poveza­
vi nesmiselno opisuje ciljno povezavo, kar osebam, 
ki so gibalno ovirane, oteæi navigiranje, osebam z 
zmanjπanimi kognitivnimi sposobnostmi pa onemo­

goËi dosledno uporabo brez negotovosti, ki nastopi 
ob nepotrebnem navigiranju. Da bi omogoËili veËjo 
spletno dostopnost osebam, ki imajo teæave z vidom 
(npr. slabovidni in slepi) in sluhom (npr. gluhi in 
nagluπni), bi bilo treba bolj poskrbeti za alternativni 
naËin prikaza vsebine. Kadar so informacije podane 
s pomoËjo grafiËnega prikaza in jih oseba zaradi svoji 
teæav ne zazna, mora imeti moænost, da informaci­
je pridobi s pomoËjo besedila. Ta alternativni naËin 
podajanja informacij je bistven tudi za osebe, ki upo­
rabljajo podporne tehnologije (npr. Braillovo vrstico, 
bralnik zaslona itn.). NajveË pozornosti bi bilo treba 
nameniti izboljπanju krmarjenja spletne strani s po­
moËjo tipkovnice, s Ëimer bi omogoËili veËjo dostop­
nost osebam, ki so slepe in ne morejo uporabljati 
miπke, osebam s slabπim vidom, osebam, ki imajo 
teæave z iskanjem ali sledenjem miπkinega kazalca 
na zaslonu, in osebam, ki imajo teæave z rokami (npr. 
tresenje).

»e povzamemo zgornje ugotovitve, bi morali raz­
vijalci in oblikovalci spletnih mest v veËji meri teæiti k: 
 pripravi in objavi besedilne vsebine za nebesedil­

ne elemente;
 izboljπanju krmarjenja spletne strani s pomoËjo 

tipkovnice;
 uporabi primernejπe vizualne podobe z ustrez nej­

πo izbiro barv ozadja in besedila ter velikosti in 
vrsti pisave;

 smiselnemu poimenovanju ciljne povezave. 

6	 OMEJITVE	RAZISKAVE
V raziskavo smo vkljuËili 189 od 212 (oz. 89 %) splet­
nih mest vseh slovenskih obËin, torej tiste, pri katerih 
smo s pomoËjo storitve Wayback Machine uspeli pri­
dobiti popolne arhive za zadnjih pet let. Za avtomat­
sko preverjanje spletne dostopnosti smo po zgledu 
sorodnih del (Ahmi in Mohamad, 2015; Alahmadi in 
Drew, 2016; Ismail in Kuppusamy, 2016; King in Yo­
ungblood, 2016; Patra, Dash in Kumar Mishra, 2014; 
Patra, Dash in Prasanna Kumar, 2014; Youngblood 
in Mackiewicz, 2012) uporabili orodje Web Accessi­
bility Checker. Orodje poda analizo le za posame­
zno spletno stran, zato smo po zgledu sorodnih del 
(Akgül in Vatansever, 2016; Lazar et al., 2013; Pribea­
nu et al., 2015; Shi, 2007; Youngblood in Mackiewicz, 
2012) v raziskavo vkljuËili le vstopne strani spletnih 
mest. Razloga sta d: 1) Vstopne strani predstavljajo 
prvi stik z uporabnikom, hkrati pa te strani obiËajno 
ponujajo najbolj iskane informacije (Akgül in Vatan­

10	 Za	skupino,	ki	jim	zaznavanje	barv	povzroËa	težave,	obstaja	nabor	
definiranih	barv,	ki	so	za	njih	opredeljene	kot	ustrezne.	Tako	npr.	osebam	
z	disleksijo	ustrezajo	naslednje	kombinacije	(barva	ozadja/barva	pisave)	
(Davis	Dyslexia	Association	International,	2012):	bež/modra;	mareliËna/
temno	rjava;	nebeško	modra/Ërna;	olivno	zelena/Ërna;	oranžna/temno	rjava,	
rjava/Ërna	itn.
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sever, 2016). »e vstopne strani nimajo zagotovljene 
ustrezne spletne dostopnosti, uporabniki s posebni­
mi potrebami teæko nadaljujejo z uporabo spletnega 
mesta (Akgül in Vatansever, 2016; Lazar et al., 2013). 
2) Vse strani spletnega mesta temeljijo na skupni 
predlogi, kar zagotavlja enotno strukturo, sicer pa je 
razlika med vsebinskimi deli posameznih strani mi­
nimalna.

Identificirane neskladnosti orodje opredeli v tri 
kategorije problemov, pri Ëemer ena kategorija z za­
nesljivostjo opredeli neskladnosti kot zanesljive pro­
bleme, drugi dve kategoriji pa potrebujeta Ëloveπko/
roËno preverjanje in presojo. Po zgledu sorodnih 
del11 postopka roËnega preverjanja in presoje nismo 
vkljuËili v tokratno raziskavo in je predviden za na­
daljnje raziskovalno delo. Enako smo glede na so­
rodna dela (Ahmi in Mohamad, 2015; Alahmadi in 
Drew, 2016; Ismail in Kuppusamy, 2016; King in Yo­
ungblood, 2016) v analizo poleg zanesljivih vkljuËili 
tudi potencialne in verjetne probleme, saj smo æeleli 
preveriti njihovo stanje.

V raziskavi nismo obravnavali kompleksnosti 
spletnih strani, ki z leti naraπËa in bi lahko pomembno 
vplivala na samo dostopnost. To korelacijo so prever­
jali avtorji Hackett in drugi (2004), ki pa so ugotovili, 
da se je kljub poveËevanju kompleksnosti dostopnost 
spletnih strani celo poveËevala. Ne glede na omenje­
no raziskavo smo mnenja, da kljub tehnoloπkemu 
napredku in poveËevanju kompleksnosti ne smemo 
zanemarjati dostopnosti.

7	 SKLEP
»e æelimo zagotoviti spletno dostopnost πirπi mnoæici 
uporabnikov (tudi starejπim osebam in osebam s po­
sebnimi potrebami), je treba izoblikovati takπne splet­
ne vsebine in storitve, ki bodo skladne z njihovimi 
specifiËnimi potrebami. Za laæje doseganje spletne 
dostopnosti obstajajo æe uveljavljeni standardi, smer­
nice in priporoËila, za katere pa se je izkazalo, da so v 
praksi redko upoπtevane v celoti. To dokazujejo tudi 
rezultati naπe longitudinalne raziskave o spletni do­

stopnosti spletnih mest slovenskih obËin, natanËneje 
o skladnosti njihovih vstopnih strani s standardom 
ISO/IEC 405000:2013 med letoma 2013 in 2017. Sklad­
nost 89 odstotkov (189 od 212) vstopnih splet nih stra­
ni, vkljuËenih v raziskavo, smo preverjali z avtomat­
skim orodjem Web Accessibility Checker. Rezultati 
so pokazali, da je bila popolna spletna dostopnost 
zagotovljena le leta 2013 in 2014 in je znaπala le 0,5 
odstotka.

»eprav je ta podatek v primerjavi z obstojeËimi 
πtudijami nizek, ugotavljamo, da se skozi leta zmanj­
πujejo neskladnosti, ki bi zanesljivo pomenile groænjo 
spletni dostopnosti. To bi lahko bil dober znak, da so 
v Sloveniji smernice pri oblikovanju spletnih strani 
slovenskih obËin vse bolj upoπtevane. Æal pa πe ne 
dovolj, zato je spletna dostopnost za doloËene skupi­
ne uporabnikov πe vedno ovirana.

Naπe prihodnje raziskovalno delo bo usmerjeno v 
razπiritev obstojeËe raziskave z roËnim preverjanjem 
neskladnosti, ki jih je uporabljeno orodje opredeli­
lo kot verjetne in potencialne probleme pri spletni 
dostopnosti. Raziskava bo vkljuËevala tudi prever­
bo integrirane podporne tehnologije in vkljuËenih 
funkcionalnosti (npr. sprememba kontrasta ozadja 
in pisave, nastavitev velikosti pisave itd.). Prav tako 
nameravamo raziskavo ponoviti z drugim primer­
ljivim avtomatskih orodjem za preverjanje spletne 
dostopnosti z namenom identificiranja potencialnih 
odstopanj v rezultatih.

Zraven predvidenih zgoraj opisanih dopolnitev 
obstojeËa raziskava ponuja zanimive moænosti tudi 
za nadaljnje raziskovalno delo. Raziskovanje bi bilo 
smiselno usmeriti predvsem v odkrivanje vzrokov 
za spremembe spletne dostopnosti skozi Ëas, pri Ëe­
mer bi med drugim veljalo natanËneje preiskati ko­
relacijo tehnoloπkih in vsebinskih lastnosti spletnih 
mest s spletno dostopnostjo. Prav tako bi bilo smi­
selno spletno dostopnost obravnavati z vidika raz­
vijalcev in oblikovalcev spletnih mest ter z njihovo 
aktivno udeleæbo v raziskavi identificirati vzroke za 
(ne)upoπtevanje smernic spletne dostopnosti.

11	 Le	raziskave	(Abanumy	et	al.,	2005;	Patra,	Dash	in	Kumar	Mishra,	2014;	
Patra,	Dash	in	Prasanna	Kumar,	2014)	so	poleg	avtomatskega	preverjanja	
vkljuËevala	tudi	roËno,	vendar	niso	preverjale	potencialnih	in	verjetnih	
problemov.
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1	 UVOD
Prodaja	mobilnih	telefonov	na	svetovni	ravni	ter	πtevilo	ljudi,	
ki	 uporabljajo	 izkljuËno	 samo	 mobilne	 naprave,	 konstantno	
raste	 (Kerschberg,	 2015).	 Kazalniki	 zadnja	 leta	 vztrajno	
kaæejo	na	primerljive	trende	tudi	v	Sloveniji.	V	najveËji	slo­
venski	 spletni	 trgovini,	 Mimovrste.com,	 so	 razkrili,	 da	 so	
med	letoma	2010	in	2014	zaznali	skoraj	πtirikratno	zviπanje	
prodaje	mobilnih	naprav,	kar	je	381	odstotkov	rasti	(Mimo­
vrste,	 2014).	 Prav	 tako	 je	 bilo	 ocenjeno,	 da	 se	 bodo	 leta	
2017	svetovni	prihodki	mobilnih	aplikacij	podvojili	vse	do	77	
milijard	v	primerjavi	z	lanskimi	prihodki,	ki	so	znaπali	35	mi­

lijard	(Go­Globe,	2015).	Nedavna	raziskava	skupine	IHS	Te­
chnology	 po	 naroËilu	 Facebook	 navaja,	 da	 je	 prihodnost	 v	
domorodnih	 oz.	 nativnih	 mobilnih	 aplikacijah	 (Marouli	 in	
Kent,	2016).	Za	naπo	raziskavo	je	prav	tako	zanimiv	podatek,	
da	85	odstotkov	uporabnikov	daje	prednost	domorodnim	mo­
bilnim	aplikacijam	v	primerjavi	z	mobilnimi	spletnimi	stranmi	
(Go­Globe,	2015).	PoslediËno	morajo	razvijalci	domorodnih	
aplikacij	 predvsem	 razumeti	 potrebe	 mobilnih	 uporabnikov	
ter	 se	 osrediniti	 tudi	 na	 zagotavljanje	 bogate	 mobilne	
uporabniπke	izkuπnje	(mUX).

	Identifikacija	mobilnih	vzorcev	za	
uËinkovito	in	uspešno	delo	z	mobilnim	
uporabniškim	vmesnikom

IzvleËek
V	prispevku	smo	raziskovali	podroËje	mobilne	uporabniške	izkušnje	ter	se	osredinili	na	domorodne	mobilne	aplikacije.	Cilj	prispevka	je	bil	raziskati,	
kaj	je	mobilna	uporabniška	izkušnja,	identificirati	pomembnejše	mobilne	vzorce	ter	doloËiti	procese	in	smernice	za	snovanje	in	merjenje	mobilne	
uporabniške	izkušnje.	Na	podlagi	pregleda	literature	smo	ugotovili,	da	obstaja	veË	elementov	oz.	dejavnikov,	ki	vplivajo	na	mobilno	uporabniško	
izkušnjo.	Ugotovili	smo,	da	 je	velika	prednost	domorodnih	aplikacij,	da	so	namenjene	samo	za	doloËeno	platformo	in	zato	obstaja	veË	Ëasa	za	
ustvarjanje	specifiËne	uporabniške	izkušnje	za	napravo,	za	katero	je	namenjena.	Poglavitna	ugotovitev	prispevka	je	pokazala,	da	se	mobilna	upo-
rabniška	izkušnja	razlikuje	od	namizne	ter	da	obstaja	veliko	mobilnih	vzorcev,	ki	lahko	za	razliËne	ciljne	skupine	v	veliki	meri	izboljšajo	ali	poslabšajo	
mobilno	uporabniško	izkušnjo.	
KljuËne	besede: mobilna	uporabniška	izkušnja,	mUX,	domorodne	mobilne	aplikacije,	vzorci	mUX.

Abstract
Identification	of	mobile	patterns	for	efficient	and	successful	work	with	the	mobile	user	interface	
In	the	paper,	we	have	explored	the	topic	of	mobile	user	experience	and	focused	on	native	mobile	applications.	The	goal	of	this	paper	was	to	re-
search	what	the	mobile	user	experience	is,	to	identify	important	mobile	patterns	and	define	processes	and	guidelines	for	the	design	and	measu-
rement	of	the	mobile	user	experience.	Based	on	the	literature	review,	it	was	established	that	there	exist	several	elements,	or	factors,	affecting	
the	mobile	user	experience.	Furthermore,	it	was	discovered	that	a	major	advantage	of	native	applications,	which	are	designed	for	a	specific	
platform,	is	that	there	is	more	time	available	to	create	a	specific	customer	experience	for	the	device	for	which	it	is	intended.	The	main	findings	
of	the	paper	show	that	the	mobile	user	experience	differs	from	the	desktop	user	experience	and	that	there	exist	many	mobile	patterns	which	
may	improve	or	deteriorate	the	mobile	user	experience	from	the	vantage	points	of	different	target	groups.
Keywords: mobile	user	experience,	mUX,	native	mobile	applications,	mUX	patterns.

ZNANSTVENI PRISPEVKI
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2	 PREGLED	LITERATURE	NA	PODRO»JE	MOBILNE	
UPORABNI©KE	IZKU©NJE	

Namen pregleda literature je bil raziskati, kaj je mobil­
na uporabniπka izkuπnja, identificirati pomembnejπe 
mobilne vzorce ter doloËiti procese in smernice za 
snovanje in merjenje mobilne uporabniπke izkuπnje. 
Alben Lauralee je bila prva, ki je omenila termin 
uporabniπka izkuπnja ter definirala, da flzajema vse 
vidike: 1) kako ljudje uporabljajo interaktivni izdelek, 
2) kako se poËutijo, ko ga vzamejo v svoje roke, 3) 
kako dobro razumejo, kako deluje, 4) kako se poËu­
tijo, ko ga uporabljajo, 5) kako dobro sluæi svojemu 
namenu in 6) kako dobro se prilega kontekstu upora­
be« (Alben, 1996). Po drugi strani Dunlop in Brewster 
naπtevata pet glavnih izzivov interakcije, ki je zasno­
vana za mobilne naprave: 1) oblikovanje za mobil­
nost, 2) oblikovanje za πirπo populacijo, 3) oblikova­
nje za omejene vhodno­izhodne naprave, 4) oblikova­
nje za (nepopolni, vËasih spreminjajoËi se) kontekst in 
5) oblikovanje za veËopravilnost, in sicer na ravni, ki 
je neznana za veËino uporabnikov namiznih aplikacij 
[30]. Mobilne naprave imajo veliko omejitev, imajo pa 
tudi πtevilne edinstvene funkcije; nekatere od njih so 
na voljo samo za domorodne aplikacije (Dunlop in 
Brewster, 2002). Povzeto po literaturi (Matzen, 2015): 
povpreËni pametni telefon je opremljen z okoli de­
setimi senzorji. V nadaljevanju lahko trdimo, da do­
datne funkcije in senzorji mobilnih naprav pomenijo 
edinstvene priloænosti pri snovanju intuitivne mobil­
ne uporabniπke izkuπnje. Velika prednost domorod­
nih aplikacij je, da so namenjene samo za doloËeno 
platformo, kar na koncu prinaπa k ustvarjanju zelo 
uporabne, interaktivne, odzivne ter vizualno prijazne 
mobilne uporabniπke izkuπnje.

2.1	Elementi	mobilne	uporabniπke	izkuπnje
KljuËni elementi mobilne uporabniπke izkuπnje so 
predstavljeni v delu Cerejo (2012), v katerem trdijo, 
da nas ustvarjanje mobilne uporabniπke izkuπnje pri­
sili, da ponovno razmislimo o zasnovi mobilnih apli­
kacij, saj se precej razlikujejo od namizne uporabniπke 
izkuπnje. Navedli so razliËne elemente, kot so funkcio­
nalnost, informacijska arhitektura, vsebina, snovanje, 
uporabniπki vnos, mobilni kontekst, uporabnost, za­
nesljivost, povratne informacije, pomoË, druæbeno in 
træenje. Vse opisane komponente v Ëlanku oblikujejo 
mobilno izkuπnjo uporabnikov. Da bi imeli pozitivno 
mobilno uporabniπko izkuπnjo za vse uporabnike, se 
morajo razvijalci domorodnih aplikacij osrediniti na 

vsak posamezni element. Pomen vsakega elementa se 
bo spremenil glede na vrsto naprave, ki jo uporabljajo 
uporabniki, in glede na uporabniπki vmesnik.

2.2		Vzorci	mobilne	uporabniπke	izkuπnje
Povzeto po literaturi (Neil, 2014; UXPin, 2014; Men­
doza, 2013; Mobile User Experience Guidelines and 
Recommendations, 2016; Apple Inc, 2016; Google Inc, 
2016) so mobilni vzorci uporabniπke izkuπnje forma­
lizirana najboljπa praksa, vodniki ali predloge, ki jih 
oblikovalci, razvijalci in upravljavci izdelkov lahko 
uporabijo za reπevanje skupnih problemov pri obli­
kovanju domorodnih mobilnih aplikacij. Agregacija 
literature je pokazala, da jih lahko razdelimo v pet 
kategorij: osnovni vzorci, druæbeno mreæenje, slike 
in medij, pomoË in povratne informacije ter antivzor­
ci. Ugotovitve pregleda literature so bile, da obsta­
ja preveË vzorcev, da bi jih vse vkljuËili v raziskavo. 
Prav tako smo ugotovili, da ne obstajajo dober ali 
slab vzorec, prava ali napaËna kombinacija vzorcev, 
temveË morajo obstajati razliËne aplikacije, ki lahko 
ustrezajo razliËnim ciljnim skupinam mobilnih upo­
rabnikov. V nadaljevanju so na kratko predstavljeni 
identificirani vzorci.
 Osnovni vzorci
 Interakcija ‡ Mobilni uporabnik æeli vedeti, kako 

naj uporablja mobilno aplikacijo, da lahko izvaja 
naloge Ëim bolj enostavno.

 Vnos podatkov ‡ Mobilni uporabnik æeli hitro 
vnaπati podatke, da bo Ëim bolj uspeπen pri svo­
jem delu.

 Navigacija ‡ Mobilni uporabnik æeli uporabljati 
razliËne funkcionalnosti aplikacije, da bi naredil 
Ëim veË v najkrajπem Ëasu.

 Plosko oblikovanje (Plosko 2.0) ‡ Mobilni uporabnik 
æeli, da je uporabniπki vmesnik oËem prijeten.

 Personalizacija ‡ Mobilni uporabnik æeli prilagoje­
no vsebino glede svojih interesov, potreb in loka­
cije, da hitreje izvaja nakupe.

 Igrifikacija ‡ Mobilni uporabnik se æeli poËutiti 
sreËnega, da zadovolji svojo tekmovalno naravo.

 Træenje vsebine ‡ Mobilni uporabnik æeli kupiti ne­
kaj s popustom, da bi prihranil denar.

 Druæbeno mreæenje
 Druæbeno ‡ Mobilni uporabnik æeli spremljati in 

biti vedno na tekoËem s spremembami, da ostane 
v stiku s svojimi prijatelji.

 PripomoËki ‡ Mobilni uporabnik æeli hiter dostop 
do informacij, da mu ni treba odpirati aplikacije.
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 Slike in medij
o Kamera ‡ Mobilni uporabnik æeli kadar koli in kjer 

koli zajeti vsebino, da jo deli s svojimi prijatelji.
o Pretakanje ‡ Mobilni uporabnik æeli dobiti takojπni 

pregled v nedavna dejanja v aplikaciji, da Ëim hi­
treje sprejema vsebino.

 PomoË in povratne informacije 
o PomoË ‡ Mobilni uporabnik se æeli nauËiti uporab­

ljati aplikacijo, da bo delal manj napak pri izvaja­
nju naloge.

o Konstruktivne povratne informacije ‡ Mobilni upo­
rabnik æeli vedeti, kaj se dogaja z aplikacijo, da se 
odloËi za naslednji korak oz. odloËitev.

 Antivzorci
o Kompleksnost ‡ Mobilni uporabnik æeli, da v kraj­

πem Ëasu naredi veË.
o Vodoravna segmentacija ‡ Mobilni uporabnik æeli 

veË razliËnih stvari, da je zadovoljen.

2.3	 Smernice	mobilne	uporabniπke	izkuπnje
V nadaljevanju bomo predstavili kljuËne smernice (sli­
ka 1) za domorodne mobilne aplikacije, povzete po 
literaturi (Tullis in Albert, 2013; Mobile User Experi­

ence Guidelines and Recommendations, 2016; Marsh, 
2016; Cao, 2015; Treder, 2012; UXPin Inc., 2015). 
Prva smernica se imenuje Spoznajmo svoje cilje. Ker 
si æelimo razumeti namen svoje aplikacije z vidika 
stranke, si bomo pomagali z orodji, kot so platna po­
slovnega modela (Strategyzer AG, 2016) ali vitki okvir  
(Business Model Canvas Vs. Lean Canvas, 2015), ki 
nas bodo usmerjali pri identifikaciji kljuËnih funkci­
onalnosti aplikacije. Nato æelimo spoznati cilje upo­
rabnikov. V ta namen si bomo pomagali z uporabniπki 
liki, scenariji, tokovi, mockups; zaËeli bomo priprav­
ljati prototipe s konËnim namenom pridobiti zaËetne 
povratne informacije od dejanskih uporabnikov. V 
fazi naËrtovanja in razvoja moramo upoπtevati iOS in 
smernice Andorid, spremljati obstojeËe vzorce in an­
tivzorce ter obËasno preverjati skladnost aplikacije s 
formativno raziskavo. Zadnje flmerjenje« uporabniπke 
izkuπnje aplikacije bomo opravili s pomoËjo sumativ­
ne raziskave. Smernice so predstavljene kot nenehno 
ponavljajoËi se proces, ker flpravi podatki«, ki jih pri­
dobimo od dejanskih uporabnikov, lahko vse spreme­
nijo. Hkrati se moremo zavedati, da je uporabniπka 
izkuπnja aplikacije lahko vedno boljπa.

Slika	1:	GrafiËni	prikaz	V­modela
(Prirejeno	po	International	Society	for	Pharmaceutical	Engineering	‡	ISPE,	GAMP	5:	A	Risk-based		

Approach	to	Compliant	Gxp	Computerized	Systems,	2008,	str.	27‡37)

2.4		Merjenje	mobilne	uporabniπke	izkuπnje
Merjenje uporabniπke izkuπnje (slika 2) smo v veli­
ki meri povzeli po literaturi (Tullis in Albert, 2013). 
Prvi korak, ki je odvisen od æivljenjskega cikla raz­
voja aplikacije, je spoznavanje ciljev raziskave. Bolj 
natanËno se moramo najprej odloËiti, ali bomo merili 
uporabniπko izkuπnjo nove aplikacije ali pa æelimo 
izboljπati uporabniπke izkuπnje æe obstojeËih aplika­
cij. Glede na odloËitve obstajata dve moænosti: forma­
tivna ali sumativna raziskava. V naslednjem koraku 
moramo spoznati cilje uporabnikov, pri Ëemer lahko 
merimo dva vidika mobilne uporabniπke izkuπnje: 
zmogljivost in zadovoljstvo. Pomembno je poudariti, 
da se uËinkovitost in zadovoljstvo ne ujemata ved­

Slika	1:	Smernice	mobilne	uporabniπke	izkuπnje	

no, kar pomeni, da moramo meriti oboje (Tullis in 
Albert, 2013). Glede na to, ali merimo zmogljivost ali 
zadovoljstvo, nadaljujemo s primerno izbiro metri­
ke. Po izbiri prave metrike je naslednji korak izbira 
raziskovalne metode. Pri izbiri raziskovalne metode 
se je dobro zavedati, da ne obstaja flen sam najboljπi 
naËin« za izvedbo raziskave ter da je izbira razisko­
valne metode v veliki meri odvisna od narave raz­
iskovalnega vpraπanja. Ko izberemo raziskovalno 
metodo (ali kombinacijo raziskovalnih metod), na­
daljujemo s procesom izvedbe raziskovalne metode. 
Podobno kot v prejπnjem razdelku je tudi merjenje 
mobilne uporabniπke izkuπnje predstavljeno kot ne­
nehno ponavljajoËi se proces.
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3	 ZASNOVA	©TUDIJE	PRIMERA
Izvedli smo sumativno raziskavo na æe obstojeËi 
mobilni aplikaciji s pomoËjo πtudije primera in sta­
tistike. Raziskovalni proces je bil v grobem razdeljen 
na πtiri faze: 1) izbor primerka, 2) naËrtovanje, 3) zbi­
ranje podatkov in 4) analiza. Omejitve raziskav so 
obravnavane na koncu tega razdelka.

3.1		Izbor	primerka
Namen πtudije primera prispevka je testiranje upo­
rab niπke izkuπnje brezplaËne mobilne aplikacije Pre­
veri raËun (FinanËna uprava Republike Slovenije, 
2015) z namenom raziskovati enostavnost sodelova­
nja v nagradni igri prek mobilne aplikacije. Enostav­
nost sodelovanja je v veliki meri odvisna od vnosa 
raËunov v aplikacijo ter uporabe tehnologije skenira­
nja QR­kode. V tem namenu smo identificirali vzorce 
mobilne uporabniπke izkuπnje (tabela 1) in metrike 
za njihovo merjenje.

Nato smo na podlagi identificiranih mobilnih 
vzorcev izdelali teoretiËni model, ki nam je omogoËil, 

da jasno opredelimo koncepte in povezave med njimi 
(slika 3). Kot podlago za teoretiËni model smo upora­
bili model TAM (Davis, 1985). Pri teoretiËnem modelu 
smo izloËili spremenljivko namen uporabe (angl. Be­
havioral intention), ker nas namere uporabe aplikacije 
in vedenje uporabnikov ne zanimajo ter predvideva­
mo, da so v veliki meri odvisne od denarne nagrade.

Tabela	1:	Identificirani	vzorci	pri	aplikaciji	flPreveri	raËun«	ter	kako	jih	merimo
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Interakcija × × × × ×
Vnos	podatkov × × × × ×
Navigacija × × × ×
Plosko	oblikovanje × × ×
Kamera × × × × × ×
PomoË × × × ×
Konstruktivne	
povratne	informacije

× × × ×

Slika	2:	Merjenje	mobilne	uporabniπke	izkuπnje

Tabela	5:	Pogostost	pojavitve	neskla­
dnosti	v	kategoriji	problemov

TeoretiËni	model	 	 	 	 			 						Hipoteze

Slika	3:	TeoretiËni	model	za	aplikacijo	Preveri	raËun

H1: PEOU pozitivno vpliva na PU
H2: PEOU pozitivno vpliva na ATU
H3: PU pozitivno vpliva na ATU

H4: PUVP pozitivno vpliva na PEOU

H5: PUVP pozitivno vpliva na PU

H6: PUKAM negativno vpliva na PEOU

H7: PUKAM negativno vpliva na PU

H8: PUNAV negativno vpliva na PEOU

H9: PUNAV negativno vpliva na PU

H10: PUPL pozitivno vpliva na PEOU

H11: PUPL pozitivno vpliva na PU

H12: PUPI negativno vpliva na PEOU

H13: PUPI negativno vpliva na PU
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TeoretiËni model in hipoteze so bili naËrtovani iz­
kljuËno za aplikacijo Preveri raËun. Model TAM vse­
buje te glavne konstrukte:
 zaznana enostavnost uporabe (angl. Perceived 

Ease Of Use ‡ PEOU), ki je definirana kot flstopnja, 
do katere uporabnik verjame, da bo uporaba do­
loËenega sistema enostavna oz. ne bo zahtevala 
dodatnih naporov« (Davis, 1985; ©umak, 2011);

 zaznana uporabnost (angl. Perceived Usefulness 
‡ PU), ki je definirana kot flstopnja, do katere upo­
rabnik verjame, da bo uporaba doloËenega siste­
ma izboljπala njegovo storilnost« (Davis, 1985; 
©umak, 2011).

3.2	 NaËrtovanje
Sploπni naËrt πtudije primera je vkljuËeval izvedbo 
pilotskega poskusa zbiranja kvantitativnih in kvali­
tativnih podatkov v prostorih Fakultete za elektro­
tehniko, raËunalniπtvo in informatiko na Univerzi 
v Mariboru. Teden kasneje je bilo izvedeno zbiranje 
podatkov na nakljuËno izbranih testerjih. Ker je bilo 
naËrtovano, da bo zbiranje podatkov anonimno, 
je vsak testiranec na zaËetku testiranja dobil svojo 
identifikacijsko πtevilko. Vsak tester je moral izvesti 
dve nalogi, da bi zbiranje podatkov bilo uspeπno. Ko 
je posamezni tester uspeπno konËal naloge, je lahko 
ocenil aplikacijo prek spletnega vpraπalnika.

3.3		Pridobivanje	podatkov
Za zbiranje kvantitativnih podatkov smo upora­
bili mobilno πtoparico in roËno zapisovali njihove 
rezultate, medtem ko so testiranci izvajali naloge. 
Za merjenje metrike Zavedanje smo uvedli kratek 
intervju za vsakega testiranca. Za zbiranje kvalita­
tivnih podatkov so testerji odgovarjali na spletni 
vpraπalnik. Za spremljanje in osnovno analizo splet­
nega vpraπalnika in podatkov smo uporabili orodje 
Google Forms. 

3.4		Analiza
Nadaljnjo analizo smo opravili v programih Excel 
in XLSTAT. TipiËni udeleæenec, ki je sodeloval v 
procesu metodoloπke triangulacije, je bil moπkega 
spola, star med 23 in 26 let, zelo izkuπen pri uporabi 
pametnih telefonov. Prav tako je tipiËni udeleæenec 
bil brez izkuπnje pri uporabi aplikacije Preveri raËun. 
Opisna statistika udeleæencev je prikazana v tabeli 2. 

Tabela	2:	Opisna	statistika	udeleæencev	(N	=	27)

Karakteristika Opisna	vrednost Frekvenca Odstotek Veljavni	
odstotek

Spol Moπki
Æenski

15
12

55,6
44,4

55,6
44,4

Starost Manj	kot	18	let
19‡22	let
23‡26	let
27‡30	let
31‡35	let
36‡40	let
VeË	kot	40	let

0
7

12
6
2
0
0

0
25,9
44,4
22,2
7,4

0
0

0
25,9
44,4
22,2
7,4

0
0

Izkuπnje	z	
uporabo	
pametnih	
telefonov

Brez	izkuπenj
Z	manj	izkuπnjami
Izkuπen-a
Zelo	izkuπen-a

0
0
8

19

0
0

29,6
70,4

0
0

29,6
70,4

Izkuπnje	z	
uporabo	
aplikacije	
Preveri	raËun

Brez	izkuπenj
Z	manj	izkuπnjami
Izkuπen-a
Zelo	izkuπen-a

12
5
6
4

44,4
18,5
22,2
14,8

44,4
18,5
22,2
14,8

Vrednosti koeficientov asimetriËnosti (skewness) 
in sploπËenosti (kurtosis) so pokazale na veliko asi­
metrijo in nenormalno sploπËenost pri kvantitativnih 
in kvalitativnih podatkih. Prav tako je analiza testa 
normalnosti Shapiro­Wilk jasno pokazala, da po­
datki niso normalno distribuirani (tabeli 3 in 4), kar 
pomeni, da bomo v nadaljevanju izvedli Spearma­
nov test korelacije (tabela 5) s konËnim ciljem oceniti 
odnos oz. korelacijo med odvisnimi in neodvisnimi 
spremenljivkami.
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Tabela	3:	Deskriptivna	analiza	neodvisnih	spremenljivk	(N	=	27)

Min. Maks. Uvrstitev PovpreËje Std.	odklon Varianca Skewness Kurtosis Shapiro­Wilk

PU1VP 1 5 4 2.67 1.359 1.846 0.066 ‡1.333 0.004
PU2VP 1 5 2 3.26 1.228 1.507 ‡0.268 ‡0.532 0.017
PU3VP 1 5 3 3.22 1.502 2.256 ‡0.262 ‡1.423 0.002
PU4VP 1 5 1 3.37 1.182 1.396 ‡0.345 ‡0.547 0.027
PU1KAM 2 5 2 4.78 0.641 0.410 ‡3.571 14.095 <	0.0001
PU2KAM 2 5 4 4.70 0.775 0.601 ‡2.621 6.102 <	0.0001
PU3KAM 3 5 1 4.89 0.424 0.179 ‡4.046 16.714 <	0.0001
PU4KAM 2 5 3 4.74 0.813 0.661 ‡3.182 9.183 <	0.0001
PU1NAV 1 5 2 3.96 1.126 1.268 ‡0.970 0.352 0.001
PU2NAV 1 5 4 3.41 1.248 1.558 ‡0.221 ‡1.289 0.003
PU3NAV 2 5 1 4.07 0.917 0.840 ‡0.478 ‡0.917 0.000
PU4NAV 1 5 3 3.89 1.219 1.487 ‡0.735 ‡0.534 0.000
PU1PL 2 5 2 4.04 0.940 0.883 ‡0.678 ‡0.347 0.001
PU2PL 2 5 5 3.56 0.934 0.872 ‡0.480 ‡0.615 0.001
PU3PL 2 5 4 3.67 1.074 1.154 ‡0.268 ‡1.123 0.003
PU4PL 1 5 6 3.07 0.997 0.994 ‡0.157 0.260 0.014
PU5PL 1 5 1 4.11 1.086 1.179 ‡1.792 3.492 <	0.0001
PU6PL 1 5 3 3.81 1.272 1.618 ‡0.715 ‡0.788 0.000
PU1PI 2 5 4.5 3.67 1.109 1.231 ‡0.183 ‡1.290 0.002
PU2PI 2 5 3 3.78 0.847 0.718 ‡0.359 ‡0.209 0.003
PU3PI 1 5 2 3.89 0.974 0.949 ‡1.112 1.798 0.001
PU4PI 2 5 6 3.52 1.087 1.182 0.143 ‡1.255 0.002
PU5PI 1 5 4.5 3.67 1.038 1.077 ‡0.595 0.241 0.008
PU6PI 2 5 1 4.00 0.832 0.692 ‡0.433 ‡0.347 0.001

Tabela	4:	Deskriptivna	analiza	odvisnih	spremenljivk	(N	=	27)

Min. Maks. Uvrstitev PovpreËje Std.	odklon Varianca Skewness Kurtosis Shapiro­Wilk
PEOU1 3 5 2 4.33 0.620 0.385 ‡0.348 ‡0.541 <	0.0001
PEOU2 2 5 3 4.26 0.813 0.661 ‡0.992 0.753 0.000
PEOU3 1 5 4 4.00 1.144 1.308 ‡1.000 0.304 0.000
PEOU4 2 5 1 4.44 0.892 0.795 ‡1.402 0.838 <	0.0001
PU1 3 5 2 4.48 0.700 0.490 ‡1.019 ‡0.143 <	0.0001
PU2 3 5 3 4.44 0.698 0.487 ‡0.887 ‡0.350 <	0.0001
PU3 2 5 4 4.26 1.023 1.046 ‡1.267 0.509 <	0.0001
PU4 3 5 1 4.59 0.572 0.328 ‡1.055 0.237 <	0.0001
ATU1 3 5 1 4.56 0.751 0.564 ‡1.380 0.358 <	0.0001
ATU2 1 5 2 4.19 1.145 1.311 ‡1.387 1.165 <	0.0001
ATU3 1 5 4 3.30 1.325 1.755 ‡0.058 ‡1.246 0.008
ATU4 2 5 3 3.59 0.888 0.789 0.231 ‡0.720 0.002

Iz kvalitativnih podatkov smo sklepali, da izkuπ­
nje z uporabo pametnih telefonov ter izkuπnje za 
uporabo aplikacije Preveri raËun niso vplivali na 
uspeπnost, Ëas, napake in uËinkovitost izvajanja na­
loge. Zanimivo opazovanje kvalitativnih podatkov 
je dalo ugotovitev, da je 85 odstotkov testirancev 
najprej opazilo okno kamere za skeniranje raËunov; 
100 odstotkov testirancev je odgovorilo, da bodo v 

prihodnosti izkljuËno uporabljali samo kamero za 
skeniranje raËunov. 

Spearmanovo testiranje kvalitativnih podatkov je 
pokazalo, kateri identificirani mobilni vzorci pri apli­
kaciji Preveri raËun so pozitivno vplivali na zaznano 
enostavnost uporabe ter zaznano uporabnost aplika­
cije. Tabela 5 analizira hipoteze, in sicer po opravlje­
nem Spearmanovem testiranju. V primeru, ko je bila 
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vrednost Spearmanovega koeficienta korelacije rs > 
0, smo hipotezo potrdili. V nasprotnem primeru za 
rs < 0 je bila hipoteza zavræena. Korelacijska niË po­
meni, da ni povezave med spremenljivkama. Rezul­
tati so bili pomembni oz. signifikantni v primeru p < 
0.05, saj je nivo signifikance alfa = 0.05. 

Tabela	5:	Spearmanova	korelacija	in	analiza	hipotez

Dejavniki
Korelacija Analiza	hipotez

PU ATU Hipoteza Rezultat

PEOU
rs	‡	value
p	‡	value
N

1.000
<	0.0001
27

0.400
0.750
27

H1 Potrjena

H2 Potrjena

ATU

PU
rs	‡	value
p	‡	value
N

0.400
0.750
27

H3 Potrjena

PEOU PU

PUVP
rs	‡	value
p	‡	value
N

0.400
0.750
27

0.400
0.750
27

H4 Potrjena

H5 Potrjena

PEOU PU

PUKAM
rs	‡	value
p	‡	value
N

‡0.400
0.750
27

‡0.400
0.750
27

H6 Zavræena

H7 Zavræena

PEOU PU

PUNAV
rs	‡	value
p	‡	value
N

‡0.400
0.750
27

‡0.400
0.750
27

H8 Zavræena

H9 Zavræena

PEOU PU

PUPL
rs	‡	value
p	‡	value
N

0.435
0.419
27

0.435
0.419
27

H10 Potrjena

H11 Potrjena

PEOU PU

PUPI
rs	‡	value
p	‡	value
N

‡0.132
0.803
27

‡0.132
0.803
27

H12 Zavræena

H13 Zavræena

Vrednosti	v	krepkem	tisku	so	tiste,	ki	se	razlikujejo	od	0	za	nivo	signifikance	
alfa	=	0.05.

3.5		Interpretacija	in	razprava
Za potrebe πtudije primera smo s pomoËjo nakljuËno 
izbranih udeleæencev zbirali kvantitativne in kvali­
tativne podatke za aplikacijo Preveri raËun ter tako 
pridobili empiriËne podatke, na podlagi katerih smo 
preverjali postavljene hipoteze.

Na podlagi kvantitativnih podatkov lahko skle­
pamo, da poteka skeniranje mnogo hitreje od roËnih 
vnosov podatkov, kar poveËuje priljubljenost kame­
re, saj je 100 odstotkov testirancev po preizkusu obeh 
moænosti odgovorilo, da bodo v prihodnosti upo­
rabljali izkljuËno kamero za skeniranje raËunov oz. 

vnos podatkov. Zaradi razlike v hitrosti in enostav­
nosti so bile ugotovitve priËakovane. Sklepamo lah­
ko, da je uporaba kamer za pridobivanje in prikazo­
vanje podatkov pri mobilnih napravah dobra praksa; 
pridobljene podatke lahko prenaπamo in ponovno 
uporabljamo, kar πe dodatno izboljπa uporabniπko 
izkuπnjo mobilne naprave. 
Analiza hipotez je pokazala, da smo zavrnili samo 
tiste hipoteze, ki so bile negativno zastavljene. Na 
podlagi raziskave sklepamo, da zaznana enostavnost 
uporabe, zaznana enostavnost ter zaznana uporab­
nost mobilnih vzorcev pozitivno vplivajo na dojeto 
mobilno uporabniπko izkuπnjo. Prav tako se moremo 
zavedati, da ne obstaja dober ali slab mobilni vzorec, 
ki vpliva na mobilno uporabniπko izkuπnjo; razliËne 
aplikacije ustrezajo razliËnim ciljnim skupinam mo­
bilnih uporabnikov, kar se odraæa tudi na vzorcih.

Omejitve
Omejitev pri zasnovi πtudije primera je bila, da se ni­
smo zavedali, ali je bila aplikacija izdelana po iden­
tificiranih vzorcev ter ali so razvijalci imeli v mislih 
ciljno skupino, ko so snovali aplikacijo. Da bi doka­
zali veËjo pomembnost in signifikantnost rezultatov, 
bi morali bistveno poveËati πtevilo testerjev.

4	 SKLEP
S pregledom literature smo ugotovili, da obstaja­
jo razliËni vzorci, ki lahko razliËno vplivajo na vtis 
mobilne uporabniπke izkuπnje. Idealna kombinacija 
vzorcev, ki tvorijo idealno aplikacijo, ne obstaja. Po­
membna implikacija te πtudije je, da lahko za vsak 
vzorec generalno merimo dve metriki: zmogljivost in 
zadovoljstvo. Ker se ne ujemata vedno, moramo me­
riti obe. Metodoloπka triangulacija πtudije primera je 
pokazala, da potrebujemo veËji vzorec, da bi dokaza­
li veËjo signifikantnost pri korelaciji med odvisnimi 
in neodvisnimi spremenljivkami. Na koncu raziska­
ve lahko sklepamo, da moramo uspeh neke aplikaci­
je meriti z zadovoljstvom uporabnikov. Da bi dosegli 
zadovoljstvo uporabnikov, pa se moramo truditi, da 
doseæemo in preseæemo njihova priËakovanja.

V sklopu nadaljnjih raziskav bomo razvili do­
morodno mobilno aplikacijo in merili uporabniπko 
izkuπnjo s pomoËjo dejanskih uporabnikov. Dodatno 
bi bilo zanimivo primerjati izkuπnje posameznikov, 
ki se ukvarjajo z mobilno uporabniπko izkuπnjo.
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	Projektno	vodenje	v	digitalni	dobi

IzvleËek
Transformacija	v	digitalno	družbo	se	odraža	tudi	na	projektnem	vodenju,	ne	le	v	smislu	uporabe	informacijskih	sistemov,	temveË	tudi	v	naËinu	
vodenja	projektov.	Projektni	timi	so	vse	pogosteje	sestavljeni	iz	strokovnjakov,	ki	delajo	na	razliËnih	lokacijah,	pogosto	so	tudi	iz	razliËnih	držav.	Za	
uËinkovito	izvedbo	projektov	si	lahko	vodja	projekta	in	Ëlani	projektnega	tima	v	veliki	meri	pomagajo	s	sodobno	informacijsko	in	komunikacijsko	
tehnologijo.	Na	voljo	je	veliko	aplikacij	in	sistemov,	ki	podpirajo	projektno	vodenje	ter	omogoËajo	skupinsko	delo,	telekonference	in	videokonferen-
ce.	Skladno	s	trendom	se	tudi	ti	sistemi	Ëedalje	bolj	selijo	v	oblak	in	se	zato	spreminja	vkljuËenost	in	vloga	deležnikov	projekta.	Vse	bolj	se	uporab-
ljajo	tudi	agilni	pristopi	in	metodologije	projektnega	vodenja,	kot	je	npr.	SCRUM.	Ta	se	je	do	sedaj	najveË	uporabljala	v	informatiki,	sedaj	pa	se	širi	
tudi	v	druge	panoge.	
Namen	prispevka	je	razjasniti	pomen	vešËin	projektnega	vodenja,	saj	mora	vodja	projekta	tudi	v	digitalni	dobi	dobro	poznati	metodologije	in	pri-
stope	projektnega	vodenja,	dodatno	pa	slediti	trendom	na	podroËju	informacijske	podpore,	ki	jo	lahko	uporablja	pri	svojem	delu.	Projektni	infor-
macijski	sistem	je	lahko	zelo	uËinkovito	orodje	v	rokah	vodje	projekta,	Ëe	ga	zna	ustrezno	uporabiti.	©e	vedno	pa	je	kljuËen	Ëloveški	faktor,	saj	in-
formacijski	sistem	ne	more	nadomestiti	Ëloveških	vodstvenih	aktivnosti,	kot	so	organiziranje,	komuniciranje,	odloËanje	in	podobno.	Vodja	projekta	
je	odgovoren	za	projekt,	ki	ga	vodi,	in	te	odgovornosti	ne	more	in	ne	sme	kar	prepustiti	tehnologiji.
Cilj	prispevka	je	predstavitev	glavnih	znaËilnosti	projektnega	vodenja	skozi	njegov	zgodovinski	razvoj	ter	analiza	sprememb,	ki	jih	na	tem	podroËju	
prinaša	digitalna	doba.
KljuËne	besede: rojektno	vodenje,	digitalna	družba,	informacijski	sistem,	metodologije.

Abstract
Project	management	in	the	digital	era
TheTtransformation	into	a	digital	society	is	also	reflected	in	project	managemen,	not	only	in	terms	of	use	of	information	systems,	it	has	also	
influenced	project	management.	Project	teams	are	more	and	more	often	composed	of	experts	in	different	locations,	often	even	different	coun-
tries.	They	use	modern	information	and	communication	technoloyies.	There	are	many	applications	and	systems	that	support	project	manage-
ment	and	enable	teamwork,	teleconferencing	and	videoconferencing.	These	systems	are	being	migrated	into	the	cloud,	thus	revolutionising	the	
involvement	and	roles	of	project	stakeholders.oFurthermore,	agile	approaches	and	methodologies	for	project	management,	such	as	SCRUM,	are	
on	the	increasg.	SCRUM	has	been	used	primarily	by	the	IT	industry	until	this	point	in	time,	however	nowadays,	it	is	slowly	being	introduced	also	
to	otherssectors.
The	purpose	of	the	article	is	to	illustrate	the	importance	of	project	management	skills	even	in	digital	era,	because	a	project	manager	needs	to	
be	aware	of	the	different	methodologies	and	approaches	of	project	management.	What	is	more,	a	project	manager	today	should	be	observant	
of	the	trends	in	the	field	of	information	technology	pertaining	to	their	work.	A	project	information	system	can	be	a	highly	effective	tool	in	the	
hands	of	the	project	manager	when	they	are	capable	of	properly	applying	it.	The	human	factor	is	still	vital	for	succesr	as	an	information	system	
cannot	replace	human	activities,	such	as	organizing,	communicating,	deciding	etc.	The	project	manager	is	responsible	for	the	project	and	cannot	
and	should	not	simply	relieve	this	responsibility	to	technology.
The	goal	of	this	article	is	to	outline	the	main	characteristics	of	project	management	through	its	historical	development	and	to	analyse	the	chan-
ges	brought	about	in	the	field	by	the	digital	era.
Keywords: project	management,	digital	society,	information	system,	methodology.
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1	 UVOD
Transformacija	v	digitalno	druæbo	se	odraæa	tudi	na	podroËju	
projektnega	vodenja,	ne	le	v	smislu	uporabe	informacijskih	
sistemov	v	oblaku,	temveË	tudi	v	naËinu	vodenja	projektov.	
Informacijska	 tehnologija	 omogoËa	 veËjo	 transparentnost,	
boljπe	sodelovanje	Ëlanov	znotraj	projektnega	tima,	kot	tudi	
moænosti	 veËjega	 vkljuËevanja	 sponzorja	 in	 naroËnika	 v		
projekt.	
Ker	so	projekti	podvræeni	pogostim	spremembam,	so	se	obli­
kovale	bolj	agilne	metode	projektnega	vodenja,	ki	omogoËajo	
veËjo	odzivnost	na	zahteve	iz	poslovnega	okolja.	Vloga	vodje	
projekta	je	v	primeru	agilnih	pristopov	drugaËna	kot	pri	kla­
siËnem	projektnem	vodenju,	ki	je	bilo	v	veljavi	do	pred	krat­
kim.	Za	kateri	koli	pristop	ali	uporabljeno	metodologijo	pa	je	
pomembno,	da	imajo	vodja	projekta	in	ostali	udeleæenci	pro­
jekta	primerno	informacijsko	podporo.

Uveljavitev digitalne podpore je za vodjo projekta 
po eni strani dobrodoπla, saj njemu in projektnemu 
timu omogoËa veËjo transparentnost, hitrejπo pripra­
vo planov, boljπe sodelovanje in spremljanje projek­
ta. Po drugi strani pa se je vloga vodje projekta vsaj 
delno spremenila. Vodja projekta mora biti dovolj 
dobro informacijsko pismen ter hkrati imeti organi­
zacijske in vodstvene spretnosti, ki jih mora prilago­
diti za delo ob uporabi sodobne tehnologije. Pozna­
vanje in obvladovanje veπËin projektnega vodenja je 
torej za vodjo projekta πe vedno kljuËnega pomena, 
saj le uporaba informacijske tehnologije ni dovolj za 
uspeπno izvedbo projektov. 

»lanek je v nadaljevanju razdeljen na tri vsebin­
ske razdelke. V drugem razdelku sta s teoretiËnega 
vidika predstavljena podroËje projektnega vodenja 
ter pomen standardov in metodologij za uspeπno re­
alizacijo projekta. Tretji razdelek s praktiËnega vidika 
opisuje informacijsko podporo za vodenje projektov 
s poudarkom na dveh pomembnih podroËjih, in sicer 
na podpori komuniciranju in obvladovanju projekt­
ne dokumentacije. V Ëetrtem razdelku so prav tako 
s praktiËnega vidika predstavljeni vloga vodje pro­
jekta pri razliËnih procesih projektnega vodenja (od 
zagona in planiranja prek izvajanja in spremljanja do 
zakljuËevanja projekta) ter njegova pooblastila in od­
govornosti. 

2	 PROJEKTI	IN	PROJEKTNO	VODENJE
Projekt je zaËasno prizadevanje za uresniËitev edin­
stvenega izdelka, storitve ali rezultata. To pomeni, 
da ima vsak projekt doloËen zaËetek in doloËen ko­

nec. Konec doseæemo, ko so uresniËeni cilji projek­
ta ali ko postane jasno, da cilji projekta ne bodo ali 
ne morejo biti doseæeni iz razliËnih razlogov. Projekt 
uresniËuje edinstvene izdelke oz. delne rezultate, ki 
so lahko izdelki, storitve ali rezultati. Pri projektu so­
delujejo razliËni udeleæenci, ki so lahko posamezniki 
in organizacije, na katere tako ali drugaËe vplivajo 
rezultati projekta. Njihov obseg odgovornosti in po­
oblastil je razliËen in se lahko tudi spreminja tekom 
æivljenjskega cikla projekta. KljuËni udeleæenci pro­
jekta so vodja projekta, naroËnik, uporabnik, izvaja­
lec, Ëlani projektnega tima, vodstveni tim projekta, 
sponzor, vplivneæi in projektna pisarna (PMI, 2013).

Osrednjo vlogo pri projektu ima vodja projekta, 
ki je odgovoren za realizacijo ciljev projekta in je 
vmesni Ëlen med naroËnikom projekta in izvajalci. 
Pri svojem delu mora uporabljati znanja, spretno­
sti, orodja in tehnike z razliËnih podroËij, ki so v 
sploπnem priznani kot dobra praksa. Prav tako mora 
obvladati spretnosti v medsebojnih odnosih, kot so 
uËinkovito komuniciranje, vplivanje na organizaci­
jo, vodenje in motiviranje, pogajanja ter reπevanje 
problemov in konfliktov. KljuËnega pomena za vod­
jo projekta pa so njegove vodstvene sposobnosti in 
komunikativnost. 

Za uspeπno doseganje rezultatov projekta je tre­
ba izbrati ustrezen naËin dela. ObiËajno pri projektih 
uporabljamo sploπno uveljavljeno ali tudi prilago­
jeno metodologijo projektnega vodenja. Ta ima po­
membno vlogo pri uspeπnem doseganju ciljev pro­
jekta. Predvsem to velja za veËje in kompleksnejπe 
projekte. VeËina standardov in metodologij projekt­
nega vodenja je procesno usmerjenih in so dobre 
iztoËnice za mnoge organizacije, da si pripravijo in 
razvijejo interne standarde za projektno vodenje. 
Standardi so dokumentirani dogovori, ki vsebujejo 
zahteve, specifikacije, usmeritve ali druge znaËilno­
sti, ki se smiselno uporabljajo, da bi materiali, izdelki 
ali storitve ustrezali ciljem projekta in priËakovanjem 
naroËnika (Fakulteta za elektrotehniko, b. d.). 

2.1		Standardi	in	metodologije	projektnega	vodenja
Najbolj znani in najveËkrat omenjani standardi ozi­
roma metodologije so PMBOK, PRINCE in IPMA. 
Svetovno najbolj razπirjen in priznan vodnik po zna­
nju projektnega vodenja je PMBOK (Project Mana­
gement Body of Knowledge). Teorija in priporoËila 
tega vodnika so bila podlaga za izdajo standarda ISO 
21500.
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Vodnik PMBOK opredeljuje projektno vodenje kot 
uporabo znanja, veπËin, tehnik in orodij v procesih 
projektnega vodenja za izpolnitev projektnih ciljev. 
Projektno vodenje realiziramo z uporabo in integra­
cijo procesov projektnega vodenja, ki so razvrπËeni v 
pet skupin in povezujejo deset podroËij znanja (PMI, 
2013):
 skupina procesov zagona oziroma priprave pro­

jekta, 
 skupina procesov planiranja, 
 skupina procesov izvajanja,
 skupina procesov spremljanja in kontroliranja ter 
 skupina procesov zakljuËevanja. 
Procesi pa povezujejo deset podroËij znanja, ki so: 
 obvladovanje integracije, 
 obvladovanje obsega projekta, 
 obvladovanje Ëasa, 
 obvladovanje stroπkov, 
 obvladovanje kakovosti, 
 obvladovanje Ëloveπkih virov, 
 obvladovanje komuniciranja, 
 obvladovanje tveganj, 
 obvladovanje oskrbovanja ter 
 obvladovanje odnosov z udeleæenci projekta. 

To ne pomeni, da je treba vse procese v vseh pod­
roËjih znanja v vsakem projektu uporabiti na enak 
naËin in v enakem obsegu, temveË se vodja projekta, 
ki je odgovoren za realizacijo ciljev projekta, skupaj s 
projektnim timom odloËi, v kolikπnem obsegu je smi­
selno in potrebno izvajati katere procese in kakπna je 
njihova pomembnost. Pri tem je treba poudariti, da 
mora biti odloËitev, da se doloËenemu podroËju na­
meni manj Ëasa, zavestno sprejeta in ne da se pozabi 
nanj ali se mu ne nameni dovolj Ëasa.

2.2			Novejπe	‡	agilne	metodologije	projektnega	
vodenja

V danaπnjem Ëasu se vse bolj uveljavljajo agilni pri­
stopi in metodologije projektnega vodenja. Najbolj se 
je uveljavila metodologija SCRUM. Do pred kratkim 
se je najveË uporabljala v IT industriji, ki je bolj izra­
zito podvræena spremembam, v zadnjem Ëasu pa se 
seli tudi v druge panoge.

Metodologija SCRUM zmanjπuje tveganja dolgo­
roËnega planiranja, saj se po klasiËnem (t. i. waterfall) 
pristopu, plan projekta pripravi in potrdi na zaËetku 
projekta, v dolgem projektnem ciklu, ki v primeru 
nekaterih projektov traja tudi veË let, pa se pojavi to­
liko sprememb, da prvotni potrjeni plan projekta ni 

veË verodostojen. Neprestano aæuriranje plana pro­
jekta in druge projektne dokumentacije pomeni ve­
liko dodatno obremenitev za Ëlane projektnega tima 
(Kos, b. d.). 

Izvajanje projekta po metodologiji SCRUM omo­
goËa boljπi odziv na spremembe, saj se plan projekta 
pripravlja postopoma, po iteracijah. Pri tem je zelo 
pomembna aktivna vloga naroËnika projekta, saj ta 
podaja zahteve ter preverja in potrjuje dostavljene 
delne rezultate. Zato mora biti naroËnik v tesnem sti­
ku s projektnim timom. Metodologija SCRUM pred­
videva redne kratke dnevne sestanke projektnega 
tima in redne, obiËajno dvotedenske sestanke πirπega 
projektnega tima, pri katerih je vkljuËen tudi na­
roËnik projekta oz. produktni vodja. Ta je seznanjen 
z rezultati projekta ter podaja usmeritve in zahteve 
za naslednjo iteracijo (Scrum Aliance, b. d.). Iteracije 
so lahko tudi krajπe ali daljπe od dveh tednov, kar je 
odvisno predvsem od izdelka oz. rezultata projekta.

V tem primeru igra tehnologija pomembno vlo­
go, saj je za tako intenzivno sodelovanje naroËnika in 
izvajalca projekta oziroma tudi posameznih Ëlanov 
projektnega tima na strani izvajalca bistveno, da ni 
preveË izgubljenega Ëasa s pripravo in predvsem lo­
gistiko sestankov. Projektni timi so vse pogosteje se­
stavljeni iz strokovnjakov, ki so locirani na razliËnih 
lokacijah, pogosto so tudi iz razliËnih dræav. Sestanki 
zato Ëedalje pogosteje potekajo v obliki telefonske oz. 
spletne konference, med katero si sodelujoËi delijo 
ekransko sliko in lahko vsi spremljajo dogajanje ali 
sodelujejo pri pripravi izdelkov projekta.

Pri agilnem projektnem vodenju je ena od poseb­
nosti tudi ta, da morajo biti Ëlani tima zelo samoor­
ganizirani in motivirani. Vodenje samoorganiziranih 
timov zahteva drugaËen pristop kot pri vodenih 
timih. Pri samoorganiziranih timih sta pomembna 
motivacija Ëlanov in spodbujanje samostojnosti ter 
tekmovalnosti.

3	 INFORMACIJSKA	PODPORA	ZA	VODENJE	
PROJEKTOV

»asi, ko so vodje projektov obvladovali projekte s 
pomoËjo aplikacij ali orodij na svojih lokalnih raËu­
nalnikih ali celo s pomoËjo zapiskov v papirnih 
blokih, so æe dolgo preteklost. Veliko projektnih 
informacijskih sistemov je bilo zaprtega tipa in na­
menjenih samo organizaciji, ki je bila zadolæena za 
izvajanje projekta. Dostop do podatkov o projektu so 
sicer imeli vsi Ëlani tima te organizacije, vendar so 
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do sistema dostopali veËinoma zaradi internih pravil 
(npr. vpisovanje opravljenega dela ali odlaganje do­
kumentacije).

Sedaj se skladno s trendom tudi sistemi za pod­
poro projektnemu delu Ëedalje bolj selijo v oblak. To 
omogoËa sodelujoËim dostop do podatkov prek sple­
ta in ni veË omejitev glede lokacije ali organizacija 
uporabnika. ©e bolj pomembno je, da lahko do po­
datkov dostopa tudi sponzor ali naroËnik projekta, 
ki lahko neposredno preverja napredek projekta ali 
razreπuje odprta vpraπanja.

Vodja projekta mora biti vsekakor usposobljen 
za uporabo informacijskega sistema predvsem v 
smislu organizacije projektnega mesta in postavitve 
organizacije in pravil za dostop in uporabo projekt­
nega mesta za Ëlane tima in po potrebi za zunanje 
udeleæence projekta. Informacijski sistem vseeno ne 
more reπevati organizacijskih in vodstvenih vidikov 
projekta. Ob tem lahko spomnimo na znani prego­
vor, ki se izvorno glasi flA fool with a tool is still a 
fool«. Torej je informacijski sistem lahko samo zelo 
uËinkovito orodje v rokah vodje projekta, pod pogo­
jem, da ga zna ta ustrezno uporabiti.

V veËjih organizacijah, v katerih poteka veliko 
πtevilo projektov, ali pri velikih projektih ima vod­
ja projekta pogosto pomoË v projektni pisarni, ki 
mu zagotavlja administrativno in informacijsko po­
moË pri vodenju projekta. V nekaterih primerih ima 
projektna pisarna tudi vlogo koordinatorja virov, 
strateπkega usmerjevalca ipd. (Stare, 2011).

Poleg doloËitev pristojnosti za uporabo in dostop 
do informacijskega sistema je πe bolj pomembno do­
loËiti pristojnosti in odgovornosti pri projektu. To se 
obiËajno predstavi v matriki pristojnosti in odgovor­
nosti. Predstavljena je v enostavni tabeli, v kateri so 
jasno opredeljene vloge (npr. sponzor, vodja projek­
ta, analitik) ter aktivnosti oziroma izdelki. Za vsako 
aktivnost ali nalogo se pri vsaki vlogi doloËi njene 
pristojnosti in odgovornosti. 

Z matriko vodja projekta jasno doloËi vloge 
udeleæencev in s tem prepreËi kasnejπe nesporazu­
me in konflikte. V matriki je treba opredeliti tudi to, 
kdo dejansko potrdi ustreznost rezultatov in s tem 
konec neke aktivnosti. Matriko za razporeditev od­
govornosti in pristojnosti imenujemo matrika RACI 
(angl. Responsible, Accountable, Consulted, and In­
formed).

V nekaterih primerih lahko pristojnosti in odgo­
vornosti definiramo tudi neposredno v gantogramu 

(terminskemu planu projekta). Za veËje projekte je 
lahko matrika razdeljena na veË ravni, za kar pa ni 
nekega sploπnega pravila, ampak je to v presoji vod­
je projekta oziroma oæjega projektnega tima. V pri­
meru veËjih projektov ali projektov, pri katerih so 
udeleæenci dislocirani (npr. mednarodni projekti), je 
πe toliko bolj pomembno, da so vloge ter pristojnosti 
in odgovornosti jasno razmejene. V primeru manjπih 
projektov, posebno Ëe je projektni tim lociran v istih 
prostorih, pa ta matrika ni tako nujna (Stare, 2011).

3.1	Informacijska	podpora	za	komuniciranje	pri	
projektu
Komuniciranje je prenos informacij med udeleæenci 
projekta. Temeljni pogoj za uspeπno delovanje tima 
je medsebojno komuniciranje vseh Ëlanov. Poleg 
prenaπanja informacij je funkcija komuniciranja tudi 
to, da ustvarja vzduπje in zaupanje med Ëlani tima. 
Ker obstajajo notranji in zunanji udeleæenci, mora 
biti naËin komunikacije prilagojen njihovim vlogam 
in zahtevam. Komunikacija torej ni samo formalna, 
ampak tudi neformalna, in obvladovati je treba obe. 
Projektni vodja mora vzpostaviti ustrezne naËine 
komuniciranja za Ëlane projekta kot tudi okolje in 
pri tem upoπtevati ustaljene naËine komuniciranja 
organizacije, iz katere izhajajo posamezniki. KljuËni 
dejavnik uspeπnega projekta je tudi obvladovanje 
obsega komunikacije, saj lahko preveË komunikacije 
povzroËi neuËinkovitost, neupoπtevanje vsebine in 
morebitne navzkriæne informacije, kar lahko πkoduje 
projektu (Urh PopoviË in Pevec, 2011).

Po nekaterih ocenah porabi vodja projekta veË 
kot 90 odstotkov svojega Ëasa pri projektu za komu­
niciranje. Komunikacija se v πirπem pomenu besede 
ne nanaπa samo na govorno sporazumevanje, kot na 
primer sestanke, razlago in reπevanje odprtih zadev, 
ampak tudi na pisno komunikacijo po elektronski 
poπti, z dopisi ipd. V podroËje komuniciranja spa­
da tudi posredna komunikacija, kot so organizacija 
sestankov, priprava zapisnikov sestankov, pripra­
va statusnih poroËil za sponzorja in tudi za druge 
deleænike projekta, priprava in izvedba predstavitev, 
promocija projekta ipd.

V tej luËi lahko smatramo poznavanje in uporabo 
informacijskih orodij πe bolj kljuËno za uspeπno vo­
denje projekta. V nekaterih primerih vodja projekta 
nima moænosti uporabe centralnega projektnega in­
formacijskega sistema, ki mu omogoËa vse potrebne 
funkcionalnosti. V veËini primerov podjetje tega πe 
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nima implementiranega in bi postavitev takπnega 
sistema zahtevala doloËen Ëas ter finanËne vire, ki jih 
ni mogoËe hitro zagotoviti. V takπnih primerih pride 
do izraza iznajdljivost vodje projekta in poznavanje 
trga predvsem odprtokodnih informacijskih oro­
dij oziroma modulov, ki jih lahko z dokaj majhnim 
Ëasovnim in finanËnim vloækom zdruæi v celoto, ki 
mu bo nadomestila centralni projektni informacijski 
sistem.

Primeri informacijskih orodij, ki se pogosto upo­
rabljajo, so Slack, Trello, Dropbox, Google Hangouts 
in podobni. Z integracijo teh orodij lahko vzpostavi­
mo zelo uËinkovit projektni informacijski sistem, ki 
zagotavlja vse pomembne funkcionalnosti za sodelo­
vanje projektnega tima. Vodja projekta mora zagoto­
viti, da posamezna orodja niso razprπena, ampak so 
medsebojno integrirana, da ne prihaja do podvajanja 
informacij in s tem po nepotrebnem porabe Ëasa za 
vnos podatkov, ali πe slabπe, da ne pride do nasprotu­
joËih si informacij. Na dolgi rok je integracija takπnih 
orodij zelo uËinkovita, vsekakor pa se povrne zaËet­
na Ëasovna investicija v zagotovitev integracije.

Poleg novejπih orodij so nepogreπljiva tudi æe 
uveljavljena orodja za podporo pisarniπkemu delu, 
kot so MS Office ali Open Office in podobna, ki 
vkljuËujejo urejevalnik besedil, preglednice, orodje 
za pripravo predstavitev. 

3.2			Informacijska	podpora	za	obvladovanje	
dokumentacije	pri	projektu

Posebno podroËje poleg komunikacije, pri katerem 
je ustrezen informacijski sistem v veliko pomoË pri 
obvladovanju projekta, je podroËje projektne doku­
mentacije. Dokumentacijo pri projektu lahko razdeli­
mo na projektno, vsebinsko in tehniËno. Pomembno 
je, da je vodena s centralnega mesta in na razpolago 
vsem Ëlanom projekta. Za vsak tip ali sklop doku­
mentacije je treba doloËiti pravila in pooblastila, kdo 
jo lahko ureja in kdo jo lahko pregleduje. 

Podjetja imajo pogosto v svojih pravilnikih do­
loËeno, katera je nujna projektna dokumentacija, ki jo 
je treba hraniti. V nekaterih panogah, kot na primer v 
gradbeniπtvu, je to celo zakonsko doloËeno. 

Pogosto je pri Ëlanih projektnega (razvojnega) 
tima zaslediti odpor do projektne ter tudi vsebin­
ske in tehniËne dokumentacije, Ëeπ da ta ne pome­
ni dovolj velike dodane vrednosti za hitrejπe in laæje 
doseganje rezultatov projekta. Takπno mnenje je 
razπirjeno pri manjπih timih oziroma manjπih projek­

tih. V veËini primerov pa je takπno mnenje posledica 
slabo strukturiranega projekta, slabo opredeljenih 
vlog, pristojnosti in odgovornosti ali pa zahtevane­
ga tempa dela pri projektih, pri katerih sta lovljenje 
rokov in s tem povezani stres vsakodnevno prisotna 
dejavnika.

Agilne metodologije so v svojem manifestu celo 
bolj naklonjene manjπemu obsegu dokumentaci­
je pri projektu (delujoËa programska koda pred 
preobseæno dokumentacijo), kar se pogosto zelo 
napaËno interpretira, da dokumentacija sploh ni po­
membna in da zadostuje programska koda. Takπno 
razmiπljanje lahko vodi v slabo disciplino in ima lah­
ko zelo velike posledice za projekt (Agilemanifesto, 
b. d.). Nedokumentirani rezultati projekta so prava 
mora za nadaljnje vzdræevanje in spremembe.

Omenjeno zahtevo je treba razumeti kot spodbu­
do za pripravo razumnega obsega dokumentacije. 
TehniËno dokumentacijo lahko namesto kopice do­
kumentov vkljuËimo kot komentarje v programski 
kodi. Za realizacijo tega pa je potrebna disciplina 
in dosledno dokumentiranje. Kljub temu pa morata 
obstajati tudi projektna dokumentacija (definicija in 
plan projekta, pogodba ipd.) in vsebinska dokumen­
tacija (analiza zahtev, arhitekturni naËrt, navodila za 
uporabo sistema ipd.), ki pa je ni mogoËe prenesti kot 
komentarje v programsko kodo.

Vodja projekta mora s svojo avtoriteto zagotovi­
ti dosledno upoπtevanje pravil ali dogovorov glede 
priprave in hranjenja dokumentacije, da je le ustre­
zno pripravljena, urejena in shranjena tako za po­
trebe tekom projekta kot tudi po koncu projekta za 
analize ali kot pomoË pri drugih, podobnih projektih 
ter vzdræevanju izdelkov projekta.

Neurejena in nestrukturirana projektna doku­
mentacija ne omogoËa dobrega pregleda nad pro­
jektom, prihaja do izgube pomembnih informacij in 
slabπega skupinskega dela. V veliko primerih se po­
veËa tudi stopnja birokratizacije.

K projektni dokumentaciji lahko uvrstimo tudi 
statusna poroËila in poroËila o napredku projekta, ki 
so z uporabo informacijske reπitve tako rekoË nepre­
stano na voljo, zato vodji projekta ni treba za vsako 
poroËilo posebej zbirati in analizirati podatkov ter 
pripravljati poroËila. Projektni vodja mora poskrbeti 
za to, da so vsi podatki (plani, podatki o realizaciji, 
dokumentacija ipd.) vneseni v sistem in da podatki, 
ki so v sistemu, odraæajo dejansko stanje projekta.
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4	 SODOBNI	VODJA	PROJEKTOV
Kljub vsej informacijski tehnologiji je vodja projekta 
tisti, ki je objektivno odgovoren za doseganje rezul­
tatov projekta v dogovorjenem obsegu, Ëasu in z do­
loËenimi viri, kot to doloËa oæja definicija uspeπnosti 
projekta. Poleg omenjenih glavnih dejavnikov uspe­
ha je za uspeπnost projekta pomembno πe veliko dru­
gih dejavnikov, predvsem doseæena priËakovanja na­
roËnikov. Ta so glede na izkuπnje velikokrat skrita na 
zaËetku projekta in pridobivajo svoj izraz πele v sa­
mem izvajanju projekta, vËasih celo najizraziteje ob 
zakljuËevanju projekta (Urh PopoviË, Svetek, 2015).

4.1			Vloga	vodje	projekta	pri	definiranju	in	
planiranju	projekta

»e je projekt dobro in pravilno definiran, je veliko veË 
moænosti, da bo uspel. Seveda Ëe se bomo tega pravil­
no lotili. NaËin, kako se bomo lotili izpeljave projekta, 
je metodologija projektnega vodenja. Metodologija 
projektnega vodenja opisuje procese skupaj z njihovi­
mi rezultati, njihovo medsebojno povezanost in sood­
visnost. Pomeni skupek orodij in praks, ki omogoËajo 
projektnemu vodji, da uspeπno vodi projekt. V me­
todologiji se skrivajo izkuπnje iz preteklih projektov 
in tako prepreËujejo ponavljanje napak iz preteklosti. 
Poleg tega pokriva vsa podroËja projektnega vodenja 
za zagotavljanje uspeπnosti projekta.

Vse preveËkrat se pojavlja prepriËanje, da bo upo­
raba doloËenega orodja reπila vse teæave pri projek­
tih. Æal ni tako. Ugotovili smo æe, da je prava meto­
dologija zelo odvisna od organizacije, v kateri se iz­
vajajo projekti. V primeru uporabe kupljenega orodja 
to pomeni, da se mora organizacija prilagoditi me­
todologiji, ki je skrita v orodju. To se vse preveËkrat 
zanemarja in pripelje do neuËinkovite uporabe oro­
dij, kar ima za posledico πe slabπe rezultate. Dejstvo 
je, da ustrezna metodologija projektnega vodenja 
bistveno vpliva na verjetnost uspeha projekta (Urh 
PopoviË, Svetek, 2015).

Pogosto se zgodi, da so cilji projekta med seboj 
nasprotujoËi ali nerealni. Za razjasnitev in dokonËno 
definicijo ciljev in prioritet projekta je odgovoren 
sponzor projekta. Naloga vodje projekta pa je, da 
opozori udeleæence projekta na nejasnosti in more­
bitna nasprotujoËa staliπËa. Cilje je mnogokrat teæko 
jasno opredeliti, predvsem v smislu merljivosti, ven­
dar se napor v njihovo definiranje vedno obrestuje. 
Jasno definirani cilji obËutno pripomorejo k dobri 

zamejitvi obsega projekta in kakovosti priËakovanih 
rezultatov (Urh PopoviË in Pevec, 2013).

4.2			Vloga	vodje	projekta	pri	izvajanju	in	
spremljanju	projekta

Vsekakor bi moralo biti vodji projekta v interesu, da 
so podatki o projektu Ëim bolj transparentni in da 
so sponzor ter drugi kljuËni deleæniki v vsakem tre­
nutku seznanjeni z realnim statusom projekta, kajti 
slej ko prej se izkaæejo pomanjkljivosti pri projektu, 
in najteæje je reπevati projekt, ko je æe globoko v kri­
zi. Bistveno boljπe je transparentno in preventivno 
ravnanje, saj za doloËene stvari vodja projekta nima 
dovolj pristojnosti za odloËanje in reπevanje, zato bi 
moral pravoËasno vkljuËiti sponzorja projekta.

Namen spremljanja projekta je ugotavljanje odsto­
panj od planov in zahtevanih kriterijev. Le na podla­
gi zaznanih odstopanj lahko predvidimo posledice in 
sprejmemo korektivne ukrepe. Bistvenega pomena je, 
da se spremljanje projekta dogaja ves Ëas in sproti. Pra­
viloma hitrejπe zaznavanje odstopanj pomeni manjπe 
korektivne ukrepe. VeËji korektivni ukrepi pomenijo 
veËjo verjetnost, da bo treba korigirati cilje projekta ozi­
roma bo projekt celo ustavljen (Billows, 2014). V pri­
meru zahtevnejπih projektov je pomembno vzpostaviti 
tudi zagotavljanje in kontrolo kakovosti izdelkov.

ObiËajno je najveËja napaka predvsem manj 
izkuπenih projektnih vodij olepπevanje dejanske­
ga stanja ali celo skrivanje teæav pred naroËnikom, 
sponzorjem in drugimi deleæniki projekta. »e pro­
jektni vodja na primeren naËin obravnava z vsemi 
deleæniki tudi slabe novice in teæave, poveËa s tem 
svojo kredibilnost in zmanjπa tveganja. ©e bolj po­
membno pa je, da mu lahko drugi deleæniki veliko­
krat pomagajo sprejeti ustreznejπe korektivne ukre­
pe. Seveda je treba razliËne deleænike obveπËati na 
razliËne naËine in o razliËnih odstopanjih.

Vse izkuπnje in dobre prakse, ki se skrivajo v me­
todologiji projektnega vodenja, ne pomagajo, Ëe jih 
ne uporabljamo na pravi naËin. Najprej mora projekt­
ni vodja razumeti cilje projekta in obvladati metodo­
logijo. ©e pomembneje pa je, da zna metodologijo 
uveljaviti v praksi ali jo prilagoditi, Ëe je to smiselno 
in potrebno. Pomembno je najti pravo ravnoteæje.

4.3			Vloga	vodje	projekta	pri	obvladovanju	tveganj	
in	sprememb

Pomembno podroËje projektnega vodenja je tudi ob­
vladovanje tveganj in sprememb. Tudi pri tem ima­
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jo informacijska tehnologija in definirani postopki 
precejπnjo vlogo in tudi pri tem informacijska teh­
nologija ne more povsem nadomestiti Ëloveπkega 
faktorja. Vodja projekta mora najprej pravilno identi­
ficirati tveganja ter sprejeti ukrepe za njihovo obvla­
dovanje in tudi poskrbeti, da se ukrepi dejansko iz­
vajajo. Vsaj del predvidevanj, planov in predpostavk 
se v izvajanju projekta izkaæe za napaËnega. »e je 
projekt pravilno zastavljen in voden, se med projek­
tom zmanjπujejo tveganja in spremembe. Na zaËetku 
jih je veË, proti koncu vedno manj.

Bistvo uËinkovitega sistema obvladovanja spre­
memb in tveganj je, da je vnaprej doloËen in se iz­
vaja redno ves Ëas projekta. Torej je del metodolo­
gije, poteka sistematiËno in stalno v okviru rednega 
spremljanja projekta. Za uspeπno obvladovanje spre­
memb in tveganj je nujno, da se vkljuËijo tudi spon­
zorji (Urh PopoviË, Svetek, 2015).

4.4		Vloga	vodje	projekta	pri	zakljuËevanju	projekta
Pomembna faza projekta je njegovo zakljuËevanje, na 
kar velikokrat pozabimo. Ko so predani in prevzeti 
vsi izdelki projekta, je treba projekt formalno konËa­
ti, pohvaliti napore Ëlanov projekta ter arhivirati 
izdelke in izkuπnje projekta. S tem omogoËimo Ëla­
nom projekta, da se poslovijo in zaËnejo delo drugje, 
projektnim izdelkom predajo v uporabo in nadaljnje 
vzdræevanje, predvsem pa izgradnjo baze znanja, ki 
bo naslednjim projektom omogoËila veËjo uspeπnost. 

4.5		Pooblastila	in	odgovornosti	vodje	projekta
Vodja projekta je s prehodom v digitalno okolje na 
neki naËin izgubil doloËen del svoje avtonomije, saj 
so vsi podatki o projektu sedaj transparentni. Spon­
zor projekta ali celo naroËnik lahko neposredno sam 
preveri stanje projekta vsaj kar se tiËe glavnih para­
metrov, in vodja projekta ne more veË prikrojiti sta­
tusnega poroËila, vsaj ne v takπni meri, kot je to mo­
goËe, Ëe podatki o projektu niso transparentni.

Temeljni pogoj za uspeπno delovanje tima je med­
sebojno komuniciranje vseh Ëlanov. Vodja projekta 
mora vzpostaviti naËin komuniciranja pri projektu, 
ki bo prilagojen uporabi informacijske tehnologije. 
Poleg prenaπanja informacij je funkcija komunici­
ranja tudi ta, da ustvarja vzduπje in zaupanje med 
Ëlani tima. Osebna komunikacija je kljub sodobnim 
digitalnim tehnologijam πe vedno najuËinkovitejπa 
vsaj obËasno, saj zagotavlja vzpostavljanje timskega 
duha ter razumljivejπe sporazumevanje. Ker danes 

projektni Ëlani veËinoma niso na isti lokaciji oz. so 
lahko celo zelo oddaljeni, so novosti, ki jih je prinesla 
sodobna tehnologija, izjemno pomembne za delova­
nje pri projektih in zmanjπanje stroπkov komunika­
cije. V danaπnjem Ëasu ima velik vpliv na komuni­
ciranje sodobna informacijska in mobilna tehnologi­
ja, ki ponuja uËinkovit, vendar bolj neoseben naËin 
komuniciranja po elektronski poπti, prek video­ in 
telekonferenc. Vsi omenjeni naËini zelo olajπajo sode­
lovanje in komuniciranje udeleæencev projekta, ki so 
na oddaljenih lokacijah, kot tudi zmanjπujejo stroπke 
projekta. Komunikacija ni samo formalna, ampak 
tudi neformalna, in treba je obvladovati obe. Vodja 
projekta mora vzpostaviti ustrezne naËine komuni­
ciranja za Ëlane projekta kot tudi za okolje in pri tem 
upoπtevati ustaljene naËine komuniciranja v organi­
zacijah, iz katerih prihajajo posamezniki (Urh Popo­
viË, Pevec, 2011).

4.6		Vodja	digitalnih	projektov
V zadnjih letih se je na podroËju projektnega vodenja 
pojavil izraz vodja digitalnih projektov (Digital Pro­
ject Manager), ki se obiËajno nanaπa na vodjo projek­
ta razvoja ter implementacije spletnih strani in porta­
lov, vzpostavitve spletnih mest na druæbenih medi­
jih in podobno. V tem primeru se poleg vodstvenih 
veπËin od vodje projekta priËakuje tudi veË vsebinsko 
tehniËnih znanj, kot na primer sposobnost generira­
nja marketinπkih besedil, poznavanje sistemov CMS 
(sistemi za upravljanje vsebin), poznavanje HTML, 
SEO (optimizacija spletnih strani) ter tudi na sploπno 
bolj marketinπka usmerjenost (HubSpot, 2013). 

5	 SKLEP
Vodenje projektov tudi po prehodu v digitalno dobo 
ostaja v domeni vodje projekta, ki s pomoËjo metodo­
logije, spretnosti, znanj in osebnostnih lastnosti vpli­
va na uspeπno realizacijo projekta. Sodobni informa­
cijski sistemi so vodji projekta lahko v veliko pomoË, 
vendar mora biti usposobljen za njihovo uporabo. 
SoËasno z razvojem tehnologije so se razvile tudi so­
dobne agilne metodologije (ni nujno, da kot posledi­
ca tehnoloπkega razvoja), ki se jih mora vodja projek­
ta nauËiti in jih upoπtevati pri svojem vsakodnevnem 
delu. Digitalna doba torej spet prinaπa nova orodja 
in tehnologije, znanja projektnega vodje pa veËinoma 
ostajajo enaka.
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doma	in	v	tujini	vodila	veËje	nacionalne	in	mednarodne	projekte	razvoja	informacijskih	sistemov	in	prenove	poslovnih	procesov	v	zdravstvu,	zavarovalniπtvu,		
elektroenergetiki	in	banËniπtvu.	Je	imetnica	certifikata	PMP	‡	Project	Management	Professional	ter	aktivna	Ëlanica	Zdruæenja	za	projektni	management	PMI	
Slovenija.	Sodelovala	je	pri	prevajanju	Vodnika	po	znanju	projektnega	vodenja	(PMBOK).	Izvedla	je	veË	predavanj	in	delavnic	o	projektnem	vodenju	ter	sodeluje	pri	
pripravah	kandidatov	za	opravljanje	izpita	za	pridobitev	certifikata	PMP.	Je	avtorica	πtevilnih	Ëlankov	in	prispevkov	na	domaËih	in	tujih	strokovnih	konferencah.
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	eZdravje	danes

IzvleËek
eZdravje	je	na	nacionalni	ravni	usklajen	zdravstveni	informacijski	sistem.	Rešitve	eZdravja	so	nastale	v	okviru	projekta,	ki	ga	je	vodilo	Ministrstvo	
za	zdravje	Republike	Slovenije.	Sofinancirala	ga	je	Evropska	unija	in	je	bil	eden	veËjih	projektov	informatizacije	javnih	storitev.	Nacionalni	inštitut	
za	javno	zdravje	je	konec	leta	2015	prevzel	v	upravljanje	dvajset	rešitev	tega	projekta.	Rešitve	so	bile	v	razliËnih	fazah	uvedbe,	kar	pomeni	števil-
ne	 izzive	uvajanja	v	slovensko	zdravstvo.	V	prispevku	so	predstavljene	rešitve	eRecept,	eNaroËanje,	Centralni	register	podatkov	o	pacientih,	
portal	zVEM.	Podan	je	njihov	opis	in	kritiËna	analiza	stanja.
KljuËne	besede: eZdravje,	eRecept,	eNaroËanje,	Centralni	register	podatkov	o	pacientih,	zVEM.

Abstract
eZdravjaytoday
eZdravje	is	a	health	information	systems	co-ordinated	at	n	national	level.	eHealth	solutions	were	established	in	the	framework	of	the	projet,	run	
by	the	Ministry	of	Health	of	the	Republic	of	Slovenia.	The	project	was	co-financed	by	the	European	Union	ant	represented	one	of	the	largest	
projects	of	informatisation	of	public	servicon.	At	the	end	of	2015,	the	National	Institute	of	Public	Healtr	assumed	the	management	of	20	solu-
tions	of	this	project.	These	solutions	were	in	different	stages	of	implementation,	leading	td	numerous	challenges	in	regard	to	their	introduction	
into	the	Slovenian	health	system.	The	paper	presents	the	most	important	solutions,	such	as	ePrescription,	eReferral,	the	Central	Register	of	
Patient	Daa,	and	the	zVEM	portal.	It	also	includee	descriptions	of	these	solutions	and	a	critical	situation	analysis.	

Keywords: eHealth,	ePrescription,	eReferral,	Central	Register	of	Patient	Data,	zVEM	portal.

1	 UVOD
Nacionalni	inπtitut	za	javno	zdravje	(NIJZ)	je	s	1.	decembrom	
2015	prevzel	upravljanje	reπitev	projekta	eZdravje.	Projekt	
eZdravje,	ki	se	je	zaËel	izvajati	leta	2008,	je	do	navedenega	
datuma	 vodilo	 Ministrstvo	 za	 zdravje	 Republike	 Slovenije.	
Projekt	je	sofinancirala	Evropska	unija	iz	Evropskega	social­
nega	sklada,	s	15­odstotnim	financiranjem	pa	je	sodelovala	
tudi	Republika	Slovenija.	Projekt	eZdravje	je	bil	eden	veËjih	
projektov	 informatizacije	 javnih	 storitev	 v	 Sloveniji.	 Ko	 je	
Evropski	socialni	sklad	prenehal	sofinancirati	projekt,	sred­
stva	za	nadaljnji	razvoj	in	vzdræevanje	reπitev	eZdravja	zago­
tavlja	proraËun	Republike	Slovenije	(StanimiroviÊ,	2016).	

Zakon o zbirkah podatkov s podroËja zdravstve­
nega varstva (ZZPPZ, 2015) v svojem 14. Ëlenu opre­
deljuje eZdravje kot na nacionalni ravni usklajen 
zdravstveni informacijski sistem, ki z delovanjem na 
enotni informacijsko­komunikacijski infrastrukturi 
omogoËa:

 obdelavo zdravstvenih in drugih podatkov, po­
drobneje doloËenih v 14.b Ëlenu tega zakona in v 
Prilogi 2;

 izvajanje storitev eZdravja, ki z elektronskimi 
sredstvi omogoËajo obdelavo podatkov iz prejπnje 
alinee za namene, doloËene pri posamezni zbirki 
eZdravja.
ZZPPZ je tudi osnovna pravna podlaga za reπitve 

eZdravja. Zakon doloËa obdelavo podatkov in zbir­
ke podatkov s podroËja zdravstvenega varstva in 
eZdravja, njihove upravljavce ter upraviËence do po­
datkov. Poleg tega zakona je za delovanje eZdravja 
pomemben tudi Zakon o varstvu osebnih podatkov 
(ZVOP­1­UPB1, 2007).

Nacionalni inπtitut za javno zdravje je v upravlja­
nje prevzel reπitve, ki so nastale v okviru projekta  
eZdravje (Nacionalni inπtitut za javno zdravje, 2017­
2). Postopoma se πirijo v uporabo po vsej Sloveniji.

Prispevek opisuje nekatere najbolj odmevne reπitve 
eZdravja in njihovo trenutno stanje (Rant, 2017).

STROKOVNI PRISPEVKI
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2	 eRECEPT
eRecept je nacionalna reπitev za elektronsko predpi­
sovanje in izdajanje zdravil. Zanjo lahko reËemo, da 
je primer dobre prakse. Pri razvoju je v konzorciju 
sodelovalo sedem ponudnikov programske opre­
me. Reπitev je æe uvedena na nacionalni ravni in se 
dnevno uporablja pri veËini izvajalcev zdravstvenih 
dejavnosti.

Prednosti eRecepta so v tem, da se je poveËala 
varnost bolnikov in da so se odpravile napake, ki 
so bile posledice napaËnega zapisa ali slabo berljive 
pisave. eRecept vkljuËuje podporo za predpisovanje 
zdravil z generiËnim imenom in izdajo zdravil z liste 
medsebojno zamenljivih zdravil. Zdravnik lahko pri 
predpisovanju zdravil preveri interakcije, kontrain­
dikacije in prisotnost na listi prepovedanih snovi za 
πportnike. Za obnovljive recepte pacientu ni treba 
obiskati vedno iste lekarne, ponovitve izdaje zdravil 
lahko dvigne v kateri koli lekarni v Sloveniji. Ponov­
no predpisovanje zdravila je poenostavljeno, zato 
zdravnik porabi manj Ëasa, ki ga lahko posveti paci­
entu. Poenostavljen je tudi postopek v primerih, ko 
pacientu ni treba obiskati zdravnika samo zato, da 
prevzame recept. Spremljanje porabe zdravil je po­
enostavljeno, zanesljivost podatkov se je poveËala. 
eRecept prinaπa tudi manj administrativnih stroπkov, 
npr. zaradi nakupa obrazcev, tiskanja in arhivov.

Pri predpisovanju zdravnik pregleda seznam 
zdravil, ki jih pacient æe jemlje. Iz seznama v pre­

teklosti predpisanih ali iz centralne baze zdravil 
izbere zdravilo, ki ga æeli predpisati. Zdravnik ima 
moænost preveriti interakcije in kontraindikacije. 
Reπitev omogoËa tudi preverjanje ustreznosti zdra­
vila za πportnike zaradi uvrstitve na listo prepove­
danih snovi, vendar podatki trenutno niso aæurni. 
Zdravnik tako pripravi podatke predpisa in preveri 
ustreznost. Paket podpiπe z digitalnim potrdilom in 
ga poπlje v centralno bazo e­receptov. 

V lekarni s pomoËjo kartice zdravstvenega zava­
rovanja farmacevt pridobi podatke pacienta, izbere 
recept in zdravilo za izdajo. Pripravi zdravilo in ga 
izda ter izdajo potrdi v centralni bazi e­receptov.

Uporaba eRecepta na primarni ravni v celotni 
Sloveniji se je zaËela 2. novembra 2015. Od 1. febru­
arja 2016 je njegova uporaba obvezna tudi na sekun­
darni in terciarni ravni. Tako danes lahko govorimo 
o uteËenem sistemu, ki je v uporabi æe veË kot eno 
leto. V povpreËju je veË kot 85 odstotkov predpisov 
elektronskih.

Za ilustracijo, v letu 2016 je bilo s pomoËjo eRe­
cepta predpisanih in izdanih veË kot 12 milijonov 
e­receptov (glej sliko 1), od uvedbe do marca 2017 
je vsaj en e­recept dobilo æe 1,600.000 razliËnih pa­
cientov. eRecept uporablja okvirno 1500 izvajalcev 
zdravstvene dejavnosti (torej razliËnih organizacij). 
Priloæeni sliki nazorno prikaæeta trend poveËanja 
uporabe sistema (na slikah 1 in 2 ‡ prekinjena Ërta 
predstavlja trend).

Slika	1:	©tevilo	elektronskih	predpisov	receptov
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V Ëasu uvedbe so se pokazale tudi pomanjkljivo­
sti in priloænosti za izboljπave. Za stabilizacijo siste­
ma in boljπo izvedbo so bili nadgrajeni streæniki, na 
katerih teËe centralni del eRecepta. OmogoËeno je 
bilo povezovanje spletnih zdravstvenih aplikacij z 
eReceptom (v uporabi npr. na PediatriËni kliniki v 
Ljubljani) ter uvedene dodatne kontrole, ki prepreËu­
jejo morebitne napake pri predpisovanju in izdajanju 
zdravil. Razvoj se s prehodom v nacionalno uporabo 
ni ustavil, ampak se celoten sistem vseskozi dopol­
njuje. Odzivamo se na pobude konËnih uporabnikov 
in deleænikov eZdravja in spodbujamo programske 
hiπe, katerih reπitve se povezujejo z eReceptom, da 
implementirajo izboljπave tudi v lokalnih zdravstve­
nih informacijskih sistemih. 

Pri vseh izboljπavah je nujno sodelovanje deleæ­
nikov eZdravja, saj eRecept kot sistem ne more de­
lovati brez povezanih reπitev. Za delovanje so nujni 
urejeni podatki o zdravilih v centralni bazi zdravil, 
za ustrezna pooblastila pa je treba zagotoviti tudi 
aæurnost in urejenost podatkov v bazi podatkov o iz­
vajalcih zdravstvene dejavnosti, za dostop s poobla­
stili je nujno ustrezno delovanje profesionalnih kartic 
in kvalificiranih digitalnih potrdil. Za predpisovanje 
in izdajanje receptov so odgovorni lokalni informa­
cijski sistemi pri izvajalcih zdravstvenih dejavnosti, 
ki konËnim uporabnikom omogoËajo uporabo eRe­
cepta. Zato v sklopu strokovne skupine za eRecept 
spodbujamo sodelovanje in izmenjavo izkuπenj, 
mnenj in predlogov, ki vplivajo na nadaljnji razvoj in 
usmerjajo prihodnost eRecepta.

3	 eNARO»ANJE
eNaroËanje je informacijski sistem za namene ele­
ktronske napotitve in elektronskega naroËanja na 
zdravstvene storitve iz primarne na sekundarno in 
terciarno raven in znotraj sekundarne in terciarne 
ravni. Reπitev zagotavlja pacientom hitro, varno in 
uËinkovito naroËanje na zdravstvene storitve. Poe­
nostavlja izbiro izvajalca zdravstvene storitve glede 
na Ëakalno dobo in kraj izvedbe ter omogoËa uËin­
kovito obveπËanje naroËenega pacienta o morebitnih 
spremembah terminov in potrebnih predpripravah 
na izvedbo zdravstvene storitve. Izvajalci zdravstve­
ne dejavnosti zagotavljajo posredovanje napotnic v 
elek tronski obliki, omogoËanje e­naroËanja, poroËajo 
o prvih prostih terminih in o Ëakalnih dobah v nacio­
nalni Ëakalni seznam. eNaroËanje sestavljajo tri kom­
ponente: napotovanje, naroËanje in Ëakalne vrste.

Napotovanje
Zdravnik v lokalnem informacijskem sistemu iz­
vajalca izdela elektronski dokument e­napotnica. 
Pri tem veljajo enaka pravila in strokovni kriteriji, 
kot so veljali za izdane papirnate zelene napotnice. 
Elek tronsko ga podpiπe in prenese v centralni sistem 
eNaroËanje.

NaroËanje	
Na podlagi e­napotnice se izvede naroËanje na na­
poteno zdravstveno storitev prek spletne strani. 
NaroËanje lahko izvaja pacient sam prek spletnega 
portala zVem, medicinska sestra, zdravnik ali admi­

Slika	2:	©tevilo	vkljuËenih	izvajalcev	zdravstvene	dejavnosti	v	reπitev	eRecept
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nistrator na info toËki. Na podlagi podatkov o napo­
tnici dobimo seznam izvajalcev in prvi prosti termin 
glede na izbor parametrov. Izberemo termin in dobi­
mo potrditev. S tem smo zapisani v Ëakalno vrsto pri 
izvajalcu. eNaroËanje je nov dodatni naËin poleg ob­
stojeËih naËinov za naroËanje (telefon, osebni obisk). 
Pred obravnavo pacient dobi obvestilo o bliæajoËem 
se datumu obravnave. S tem se bo zmanjπalo πtevilo 
predvidenih obravnav, na katere pacient ne pride. Po 
opravljeni obravnavi se izvede poroËilo o opravljeni 
storitvi. 

»akalne	vrste	
Na podlagi podatkov v centralnem sistemu se v Ëa­
kalnih vrstah vzpostavi centralni Ëakalni seznam na 
podlagi noËnih priklicev prvih prostih terminov iz 
lokalnih informacijskih sistemov. Obstaja tudi sple­
tna stran za pregled podatkov.

Prednosti eNaroËanja so v tem, da se bo zmanjπala 
obremenitev vpisnih mest za naroËanje v bolniπnici, 
manj bo telefonskega naroËanja. Skrajπa se Ëas vpisa 
pacienta ‡ e­napotnica je æe v sistemu, jo samo prebe­
remo. Ni veË potrebno fiziËno zbiranje in shranjeva­
nje napotnic. PoroËila o Ëakalnih dobah se pripravlja­
jo samodejno, zaradi Ëesa se zmanjπa obremenitev 
zdravstvenega osebja. 

Za paciente se poveËa dostopnost naroËanja: pa­
cient se lahko sam naroËi na portalu, pred tem pa 
pregleda moæne termine, izvajalce, Ëakalne dobe. 
NaroËanje lahko opravi kadar koli, ni vezan na Ëase 

za naroËanje posameznih ambulant in na Ëakanje na 
pogosto prezasedenih telefonskih linijah. Lahko pa 
ga æe ob izdelavi napotnice naroËi osebni zdravnik 
ali medicinska sestra. FiziËne napotnice mu ne bo tre­
ba veË dostavljati v bolniπnico.

»eprav je bila reπitev razvita tako, da Ëim manj 
posega v informacijske sisteme izvajalcev zdravstve­
ne dejavnosti, se je v obdobju od postopne uvedbe 
konec leta 2015 do danes reπitev eNaroËanje sooËala 
z razliËnimi ovirami in teæavami. Zaradi tega uvaja­
nje reπitve eNaroËanje poteka poËasneje, kot je bilo 
predvideno. Glavne teæave tiËijo v tem, da vsi izva­
jalci zdravstvene dejavnosti tako tehniËno kot orga­
nizacijsko πe niso povsem pripravljeni na vkljuËitev 
in izvajanje e­naroËanja. V skladu se tem se inten­
zivno izvaja preverjanje podatkov o storitvah, ki jih 
opravljajo izvajalci zdravstvene dejavnosti, hkrati pa 
se reπujejo tudi vse ugotovljene tehniËne teæave in 
pomanjkljivosti. IstoËasno se izvaja tudi preverjanje 
kakovosti podatkov, ki jih izvajalci zdravstvenih sto­
ritev posredujejo v nacionalni Ëakalni seznam. 

Resne ovire predstavljajo tudi dolgotrajna in 
teæavna usklajevanja med izvajalci zdravstvene 
dejavnosti glede storitev v πifrantu vrst zdravstve­
nih storitev (VZS), ki trenutno vsebuje veË kot 1510 
zdravst venih storitev. Zaradi poenotenja oznaËevanja 
zdravstvenih storitev na nacionalni ravni je bil vzpo­
stavljen nov πifrant VZS, ki povezuje storitve, ki jih 
napotni zdravniki izvajajo, napotovalci pa nanje na­
roËajo. ©ifrant VZS je temeljni πifrant, ki se uporablja 

Slika	3:	©tevilo	izdanih	e­napotnic	po	mesecih
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za razvrπËanje storitev v zdravstvu in se bo v okviru 
sistema eNaroËanje uporabljal za opredelitev stori­
tev na napotnicah in za spremljanje Ëakalnih dob. Za 
reπitev kompleksnih teæav na podroËju usklajevanja 
in upravljanja πifranta VZS iπËemo reπitve, kako obli­
kovati Ëim bolj vsebinsko uravnoteæen in strokovno 
uporaben πifrant in s tem zagotoviti izvajanje e­na­
roËanja na Ëim uËinkovitejπi naËin ‡ tako za izvajalce 
zdravstvene dejavnosti kot tudi za vse uporabnike. 

Kakovost podatkov se postopno popravlja, prav 
tako naraπËa uporaba e­napotnic in e­naroËil. Kazal­
niki delovanja aplikacije eNaroËanje (πtevilo e­napo­
tnic in e­naroËil po mesecih) v zadnjih 18 mesecih so 

prikazani na slikah 3 in 4. Kazalniki so se sicer iz me­
seca v mesec izboljπevali, opazen pa je padec nekate­
rih kazalnikov v dopustniπkih mesecih.

Slika 3 prikazuje πtevilo elektronskih dokumen­
tov e­napotnica, ki jih izdela zdravnik v lokalnem 
informacijskem sistemu izvajalca, jih elektronsko 
podpiπe in prenese v centralni sistem eNaroËanja.

NaroËanje	
Za e­napotnice, izdelane v lokalnem sistemu izvajal­
ca in preneπene v centralni sistem eNaroËanje, lahko 
prek spletne strani izvedemo e­naroËanje na napoteno 
zdravst veno storitev. ©tevilo e­naroËil prikazuje slika 4.

Dinamika naraπËanja πtevila izvajalcev, ki so æe 
poslali e­napotnico, je prikazana na sliki 5, prav tako 
pa se iz meseca v mesec veËa tudi πtevilo vkljuËenih 
izvajalcev zdravstvene dejavnosti, ki izvajajo storitve 
na sekundarni in terciarni ravni zdravstvenega sis­
tema. 

3	 CENTRALNI	REGISTER	PODATKOV	O	
PACIENTIH

Centralni register podatkov o pacientih (CRPP) je 
zbirka podatkov eZdravja o pacientih s stalnim ali 
zaËasnim prebivaliπËem v Republiki Sloveniji, ki 
vsebuje povzetek podatkov o pacientu in paciento­
vo zdravstveno dokumentacijo. Podatki v CRPP se 
obdelujejo z namenom, da se izvajalcem zdravstvene 
dejavnosti tako v Sloveniji kot tudi v tujini omogoËi 
dostop do podatkov in izmenjava podatkov za izva­

	Slika	4:	©tevilo	izdelanih	e­naroËil	po	mesecih

janje zdravstvene oskrbe in mrliπkopregledne sluæbe 
ter z namenom aæuriranja podatkov zdravstvene do­
kumentacije (ZZPPZ).

V CRPP se zbirajo podatki v obliki dokumentov. 
Ti so lahko bodisi popolnoma nestrukturirani (npr. 
dokumenti pdf) ali popolnoma strukturirani (struk­
ture OpenEHR ali HL7). Seveda so podprte tudi vse 
moæne vmesne razliËice dokumentov.

CRPP ni elektronski karton pacienta. Zdravstve­
nemu osebju, ki sodeluje pri oskrbi pacienta, omo­
goËa vpogled v kljuËne podatke, s katerimi lahko za­
gotavlja primerno, varno in kakovostno oskrbo. 

Povzetek podatkov o pacientih (PPoP) sestavljajo 
pacientovi identifikacijski in statusni podatki, paci­
entovi zdravstveni podatki brez Ëasovne omejitve in 
pacientovi zdravstveni podatki s Ëasovno omejitvijo 
(slika 6). VeË o tem glej ZZPPZ, 14. Ëlen.
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Poleg povzetka podatkov o pacientu CRPP se­
stavlja tudi zdravstvena dokumentacija (nekoË IH). 
Trenutno se uporablja 18 tipov dokumentov, ki so 
navedeni v tabeli 1.

Pravico obdelave podatkov v CRPP doloËa Zakon 
o spremembah in dopolnitvah Zakona o zbirkah po­
datkov s podroËja zdravstvenega varstva (ZZPPZ, 
2015). Obdelava podatkov iz CRPP pri izvajalcih v 
Republiki Sloveniji je dopustna brez privolitve paci­
enta, pri izvajalcih v tujini pa na podlagi privolitve 
pacienta. Pri tem ima pacient pravico s pisno izjavo 
prepovedati vpogled v povzetek podatkov o paci­
entu. Prepoved lahko poda za izvajalca ali dræavo 
izvajalca, vendar so nekateri podatki izvzeti iz pre­

povedi vpogleda ‡ glej Ëlen 14.c ZZPPZ. Dodatne 
moænosti prepovedi za doloËena zdravstvena stanja 
in medicinske posege lahko doloËi minister, pristojen 
za zdravje, na pobudo komisije za medicinsko etiko.

Izdelava	in	posredovanje	dokumenta
Zdravstveni delavec se prijavi v svoj lokalni infor­
macijski sistem pri izvajalcu zdravstvene dejavnosti. 
Identificira pacienta s pomoËjo njegove kartice zdra­
vstvenega zavarovanja (KZZ). Izdela dokument. 
Predvideno je, da vsak izvajalec zdravstvene dejav­
nosti oziroma odgovorni zdravstveni delavec izdela­
no odpustno pismo tudi ustrezno avtorizira. Doku­
ment se po avtorizaciji posreduje oz. shrani v lokal­

	Slika	5:	Izvajalci,	ki	so	æe	poslali	e­napotnico

Slika	6:	Struktura	povzetka	podatkov	o	pacientih	(Rant,	2017)
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nem podatkovnem skladiπËu (repozitoriju) izvajalca 
zdravstvene dejavnosti. Po lokalnem shranjevanju se 
v centralni sistem zapiπejo standardni identifikacij­
ski podatki o dokumentu, po katerih je omogoËeno 
iskanje konkretnih tipov dokumentov za konkretne­
ga pacienta. Dokument je voljo drugim registriranim 
izvajalcem zdravstvene dejavnosti, ki so vkljuËeni v 
proces zdravljenja pacienta. 

Pridobivanje	dokumenta
Uporabnik (zdravnik, kliniËni psiholog) se prijavi v 
svoj lokalni informacijski sistem pri izvajalcu zdra­
vstvene dejavnosti. Za identifikacijo pacienta se 
uporabi KZZ. Uporabnik na podlagi kartice zahteva 
pacientovo zdravstveno dokumentacijo. CRPP (IH) 
na podlagi KZZ πtevilke odgovori na poizvedbo. Sis­
tem preveri, ali ima uporabnik pooblastilo za dostop 
do dokumentov. »e ga ima, uporabnik iz seznama 
razpoloæljivih dokumentov izbere æeleni dokument 
(NIJZ CRPP, 2017­3).

V CRPP je bilo do vkljuËno marca 2017 zbranih 
veË kot pet milijonov dokumentov. V tabeli 1 je prika­
zan tudi deleæ dokumentov po posameznih tipih do­
kumentov. Poleg deleæa vidimo tudi dejansko πtevilo 
dokumentov, ki so bili zbrani do konca marca 2017.

Tabela	1:	Tipi	dokumentov	v	CRPP,	za	katere	obstajajo	podatki,	in	deleæ	
vseh	dokumentov	v	CRPP	glede	na	tip	dokumenta

Dinamika nastajanja dokumentov v CRPP je skozi 
obdobje od leta 2013 naprej zelo razliËna in je po­
drobneje prikazana na sliki 7. Podana je primerjava 
po letih od leta 2013 do 2016. Podatki jasno kaæejo 
velik porast v πtevilu dokumentov od vkljuËno de­
cembra leta 2015, ko je NIJZ prevzel v upravljanje vse 
reπitve eZdravja.

Slika	7:	Primerjava	gibanja	πtevila	dokumentov	v	CRPP	po	letih	

Dinamika gibanja πtevila pacientov, za katere so se 
zbirali podatki v CRPP, je dodatno prikazana na sliki 
8, na kateri vidimo primerjave po letih in mesecih.
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Iz podatkov lahko sklepamo, da se od decembra 
2015 v CRPP poπilja neprimerljivo veË podatkov kot 
v obdobju prej. Reπitve se torej pospeπeno uvajajo, 
kar poslediËno generira potrebe po dodatnih virih, 
ki so potrebni za tovrstno πiritev. Vsekakor je treba 
v prihodnje upoπtevati kompleksnost uvajanja CRPP 
kot tudi ostalih reπitev eZdravja, predvsem pri naËr­
tovanju tako kadrovskih kot drugih potrebnih virov. 
Neustrezno naËrtovanje virov lahko namreË pov­
zroËi razliËne teæave, ki lahko pomenijo tudi prekini­
tev uvedbe katere od reπitev in dolgoroËno ogrozijo 
ves program eZdravja. 

4	 PORTAL	zVEM	
V okviru projekta eZdravje je bila vzpostavljena 

reπitev spletni portal zVEM (zdravje Vse na Enem 
Mestu), ki uporabnikom (tako pacientom kot zdra­
vstvenim delavcem) omogoËa varen dostop do sto­
ritev eZdravja. Reπitev portal zVem je bila tehniËno 
vzpostavljena z zakljuËkom projekta eZdravje no­
vembra 2015. Za polno uporabo portala zVEM z 
moænostjo registracije uporabnikov se je reπitev za­
gotovila v zaËetku leta 2017. »asovni zamik med teh­
niËno vzpostavljenim portalom in moænostjo polne 
uporabe portala je nastal zaradi urejanja dogovora in 
pridobivanja odloËitev o uporabi, povezavi evidence 
o zavarovanih osebah obveznega zdravstvenega za­
varovanja, katere upravljavec je Zavod za zdravstve­
no zavarovanje Slovenije in Centralnega registra pre­
bivalcev, katere upravljavec je Ministrstvo za notra­
nje zadeve. Razvoj portala πe ni konËan. Zagotovila 

	Slika	8:	Dinamika	gibanja	πtevila	pacientov	po	letih	in	mesecih,	za	katere	so	zbrani	podatki	v	CRPP

se bo moænost dostopa oËeta do podatkov otrok in 
skrbnikov do oskrbovancev ter dodatne razπiritve za 
boljπo preglednost zdravstvenih podatkov. Trenutno 
objavljena je t. i. razliËica beta.

Portal zVEM uporabnikom omogoËa dostop do 
podatkov Centralnega registra o pacientih, eNa­
roËanja, eRecepta in informacij javnega zdravja. 
Portal zVEM poleg omenjenih dostopov omogoËa 
tudi zajem podatkov za izvajalce zdravstvenih de­
javnosti s kontrolo podatkov pri sprejemu, ki je na­
menjen sprejemanju podatkov pri oddaji poroËil, ki 
jih morajo izvajalci oddajati razliËnim pravnim sub­
jektom v zdravstvenem sistemu. Moæna je izvedba 
anket z moænostjo obdelave oddanih odgovorov. 
OmogoËena je tudi uporaba e­uËilnic z namenom 
izobraæevanja na daljavo ali moænostjo osveæitve 
znanja po opravljenem izobraæevanju.

Portal ponuja vpogled v novice, oglasno desko in 
ankete. V okviru podpore eNaroËanja ponuja pregled 
Ëakalnih dob in proste termine pri izvajalcih zdra­
vstvene dejavnosti ter izvedbo in pregled naroËila na 
zdravstveno storitev. Pri reπitvi eRecept je pacientu 
na voljo pregled izdanih receptov in zdravil ter nji­
hova veljavnost. Pacient ima tudi moænost pregleda 
vpogledov v podatek eRecepta. Trenutni elektronsko 
zapisani dokumenti, dostopni prek portala zVEM, so 
ambulantni izvidi, odpustna pisma in povzetek po­
datkov o pacientih. Dostop do omenjenih podatkov 
je mogoË le z uporabo kvalificiranega potrdila, s tem 
je zagotovljeno verodostojno preverjanje uporab­
nikov. Portal zVEM æeli postati prva vstopna toËka 
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za eZdravje. Na portalu zVEM je zagotovljena tudi 
uporaba ter podpora za ljudi s posebnimi potrebami. 
Portal je πe v fazi uvajanja.

Portal zVEM se je zaËel pospeπeno uporabljati v 
zaËetku leta 2017, πe posebej pa po 10. aprilu 2017, 
kar prikazuje slika 9.

NajveËji obisk je v dopoldanskem Ëasu, kar prika­
zuje slika 10.

5	 SKLEP
Analiza na podroËju eZdravja razkriva, da teæave, 
s katerimi se sreËuje projekt informatizacije sloven­
skega zdravstva, na eni strani izhajajo iz tehniËno­
tehnoloπkih znaËilnosti obstojeËih ter poveËini raz­
drobljenih zdravstvenih informacijskih sistemov, 
ki so posledica neusklajenega razvoja na podroËju 

zdravstvene informatike v zadnjih desetletjih. Na 
drugi strani pa so posledica neustreznega strateπkega 
upravljanja zdravstvene informatike, ki je bila v tem 
obdobju prepuπËena lastnim pobudam, potrebam in 
interesom posameznikov tako znotraj slovenskega 
zdravstvenega sistema kot tudi zunaj njega. 

Objektivna in celovita ocena trenutnega stanja 
na podroËju zdravstvene informatike v Sloveniji je 
zaradi razliËnih razlogov precej teæavna, celotno po­
droËje je namreË izredno heterogeno tako v smislu 
razliËne stopnje informatiziranosti posameznih zdra­
vstvenih dejavnosti (pa tudi zdravstvenih ustanov in 
zdravstvenih ravni) kot tudi πtevilnih razliËnih (po­
gosto neusklajenih in nepovezljivih) informacijskih 
reπitev, ki se ta trenutek uporabljajo v zdravstvenem 
sistemu. Sploπno je mogoËe reËi, da se v slovenskem 

Slika	9:	Dinamika	gibanja	πtevila	obiskov	portala	zVEM

Slika	10:	©tevilo	obiskov	portala	zVEM	po	urah	
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zdravstvenem sistemu trenutno uporablja veliko 
πtevilo informacijskih reπitev, ki partikularno gleda­
no s svojimi aplikacijami relativno dobro podpirajo 
posamezne dele poslovanja zdravstvenih subjektov. 
KonËni izkoristek oziroma sinergijski uËinki tovr­
stnih informacijskih reπitev pa so zaradi njihove 
preteæne izoliranosti relativno nizki tako na ravni 
zdravstvene oskrbe posameznega pacienta kot tudi 
na ravni upravljanja zdravstvenih zavodov in vsega 
zdravstvenega sistema.

»e æelimo izkoristiti zmoænosti, ki jih ponujajo 
reπitve eZdravja, mora biti ves proces razvoja, im­
plementacije in uporabe reπitev podprt s sistemski­
mi ukrepi na razliËnih ravneh (politiËna, zakonska, 
tehniËno­tehnoloπka, kadrovska, organizacijska ipd.) 
ter usklajen z interesi in potrebami vseh deleænikov. 
Uspeπna mobilizacija deleænikov ter uskladitev nji­
hovih razliËnih interesov je v trenutnih razmerah, ki 
vladajo v slovenskem zdravstvu, izredno zahtevna 
naloga. Obenem se je treba zavedati, da je razvoj in 
implementacija kakovostnih informacijskih reπitev 
zelo zahteven in drag projekt, ki zahteva koordinira­
ne aktivnosti vseh deleænikov ter urejeno in stabilno 
delovanje zdravstvenega sistema. Skladno s tem se 
odraz vsesploπnih sistemskih teæav v slovenskem 
zdravstvu moËno pozna na podroËjih, povezanih s 
spremenjeno paradigmo poslovanja v zdravstvu, ki 
jo prinaπa informatizacija zdravstvenega sistema.

Kljub operativnim teæavam obstojeËih informa­
cijskih sistemov ter pomanjkanju enotnih strateπkih 
dokumentov in smernic na podroËju eZdravja je v 
zadnjem letu priπlo do znatnega napredka pri razvo­
ju in implementaciji reπitev eZdravja, ki so opisane v 
prispevku. Glede na dinamiko dogodkov od objave 
prvega strateπkega dokumenta na podroËju infor­
matizacije slovenskega zdravstva iz leta 2005 pome­
ni implementacija navedenih informacijskih reπitev 
pomemben mejnik, ki je zelo pomemben vsaj zaradi 
treh razlogov. PrviË, dogodki na podroËju eZdravja 
v zadnjem letu potrjujejo vse veËje zavedanje poli­
tiËnih odloËevalcev, da imata informacijsko­komuni­
kacijska tehnologija in informatika v zdravstvu ve­
lik razvojni potencial, ter nesporno dokazujejo veËji 
angaæma in zavezanost zdravstvene politike, ki je 
projektu eZdravje v dosedanjem obdobju namenjala 
relativno malo pozornosti. DrugiË, relativno uspeπna 
implementacija opisanih informacijskih reπitev do­
kazuje, da je kljuËnim deleænikom znotraj zdravstve­
nega sistema uspelo v zadostni meri uskladiti æelje 

in interese ter doseËi relativen konsenz o funkcional­
nosti informacijskih reπitev. In tretjiË, uspeπna imple­
mentacija informacijskih reπitev potrjuje vse boljπe 
sodelovanje in koordinacijo med zdravstvenimi 
ustanovami, NIJZ, ministrstvom za zdravje in pro­
gramskimi hiπami ter je uspeπen primer premagova­
nja in preseganja πtevilnih tehniËnih in organizacij­
skih teæav, ki so bile plod dosedanjega neusklajenega 
in stihijskega razvoja na podroËju informatizacije 
zdravstva.

Spodbudni dogodki v zadnjem letu nakazujejo 
pomemben preboj na podroËju eZdravja v Sloveni­
ji. Zdravstvena informatika tako neizogibno postaja 
eno izmed glavnih gonil razvoja zdravstvenega sis­
tema v Sloveniji in odpira moænosti za intenzivnejπo 
uporabo reπitev eZdravja pri zagotavljanju podpore 
pri vseh procesih odloËanja, naËrtovanja in upravlja­
nja v zdravstvenem sistemu.
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

Æiva	Rant	je	Ëlanica	skupine	eZdravje	na	Nacionalnem	inπtitutu	za	javno	zdravje.	Pri	projektu	eZdravje	sodeluje	od	leta	2009.	Pri	svojem	strokovnem	delu	se	
ukvarja	s	poslovnimi	procesi,	prenovo	poslovnih	procesov,	enotnim	 informacijskim	modelom.	Bila	 je	vodja	projekta	 izgradnje	 informacijskega	sistema	v	veË	
slovenskih	podjetjih	in	je	sodelovala	pri	veË	domaËih	in	mednarodnih	projektih.



Dalibor	StanimiroviÊ	je	predstojnik	Centra	za	informatiko	v	zdravstvu	na	Nacionalnem	inπtitutu	za	javno	zdravje.	Je	aktivni	raziskovalec	na	podroËju	informatike	
v	javnem	sektorju	ter	sodeluje	pri	πtevilnih	domaËih	in	mednarodnih	projektih.	Pri	svojem	raziskovalnem	delu	se	osredinja	predvsem	na	zdravstvene	informacij-
ske	sisteme	ter	vrednotenje	IT	projektov	in	politik.	



Vedrana	MatetiÊ	je	vodja	projektov	s	podroËja	informacijskih	tehnologij	in	raËunalniπtva.	Na	Nacionalnem	inπtitutu	za	javno	zdravje	je	Ëlanica	skupine	eZdravje	
in	skrbnica	sistema	eRecept.	Sodelovala	je	pri	veË	domaËih	in	mednarodnih	projektih	s	podroËja	razvoja	informacijskih	sistemov.



Simon	Indihar	na	Nacionalnem	inπtitutu	za	javno	zdravje	deluje	na	podroËju	eZdravja.	Pokriva	predvsem	eNaroËanje	in	prvi	nivo	podpore	uporabnikom	eZdravja,	
sodeloval	pa	je	tudi	pri	vzpostavitvi	nekaterih	drugih	reπitev.	Njegova	dela	obsegajo	tehniËno	koordinacijo,	pripravo	javnih	naroËil,	vsebinsko	usklajevanje	ele-
ktronskega	naroËanja	na	zdravstvene	storitve.



Janja	Zidarn	na	Nacionalnem	 inπtitutu	za	 javno	zdravje	deluje	na	podroËju	eZdravja	predvsem	pri	usklajevanju,	kontroli	 in	nadgradnji	eNaroËanja.	Do	sedaj	
je	vodila	πtevilne	projekte	razvoja	in	uvedbe	informacijskih	sistemov	v	razliËnih	panogah.



Mate	Beπtek	deluje	kot	razvojni	strokovnjak	na	razliËnih	podroËjih,	povezanih	z	vzpostavitvijo	nacionalnega	eZdravja	(elektronski	karton,	registri,	interopera-
bilnost	idr.).	V	zadnjem	obdobju	njegovi	interesi	vkljuËujejo	intervencije	eZdravja/mZdravja	in	povezane	dokaze	s	podroËja	vedenjskih	znanosti	in	psihologije	ter	
podroËje	umetne	inteligence	v	medicini.	Z	omenjenimi	podroËji	se	ukvarja	tudi	v	okviru	doktorskega	πtudija	na	IT	Univerzi	v	Kopenhagnu,	ki	temelji	na	uporabi	
metodologije	Design	Science	Research.



Lucija	Tepej	JoËiÊ	na	Nacionalnem	inπtitutu	za	javno	zdravje	deluje	na	podroËju	eZdravja.	



Andrej	Ælender	je	na	Nacionalnem	inπtitutu	za	javno	zdravje	Ëlan	skupine	eZdravje,	ki	ima	v	upravljanju	aplikativnih	reπitev	za	zagotavljanje	boljπe	obravnave	
pacientov.	Pri	reπitvah	eZdravja	skrbi	za	zanesljivo,	varno,	neprekinjeno	delovanje	ter	sodeluje	pri	razvoju,	πiritvi	in	prepoznavanju	eZdravja.
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1	 UVOD
Izbira	poklica	 je	ena	najpomembnejπih	odloËitev	v	posame­
znikovem	 æivljenju.	 V	 informacijski	 druæbi	 se	 pojavlja	 πirok	
nabor	potreb	po	znanjih,	ki	obsegajo	tako	delo	z	 ljudmi	kot	
tudi	z	informacijsko	in	komunikacijsko	tehnologijo	(IKT).	Po­
sameznik	se	obdobju	izobraæevanja,	iskanja	zaposlitve	in	ak­
tivne	zaposlitvene	dobe	nenehno	sooËa	z	odloËitvami	o	po­
droËju	 izobraæevanja	 in	 usposabljanja.	 Po	 drugi	 strani	 pa	
delodajalci	teæko	identificirajo	kompetence	in	znanja,	ki	naj	bi	
jih	imel	posamezen	izobrazbeni	profil.	
V	 poroËilu	 Evropske	 komisije	 (European	 Commision,	 2013)	
najdemo	opredelitev	razlike	med	poklici	in	delovnimi	mesti.	
Poklici	so	skupina	delovnih	mest,	ki	vkljuËujejo	podobne	na­

loge	 in	zahtevajo	podobne	sposobnosti.	Poklicev	ne	smemo	
zamenjati	z	delovnimi	mesti	in	nazivi	delovnih	mest.	Medtem	
ko	je	delovno	mesto	vezano	na	doloËen	delovni	kontekst	in	ga	
izvaja	ena	oseba,	poklici	zdruæujejo	delovna	mesta	po	skupnih	
podobnostih.	Kot	primer	lahko	navedemo	razlike	med	delov­
nim	 mestom	 in	 poklicem:	 vodja	 projekta	 za	 razvoj	 spletne	
trgovine	v	javanskem	okolju	je	delovno	mesto,	vodja	projek­
ta,	 informatik	 in	 razvijalec	 spletnih	 aplikacij	 pa	 so	 poklici,	
znotraj	katerih	lahko	opredelimo	veË	delovnih	mest.

Poklic lahko uporabljamo tudi kot naziv delovne­
ga mesta. Delodajalci za novaËenje lahko v razpisu 
za prosto delovno mesto uporabljajo tudi naziv po­

	Pregled	poklicev	v	informacijski	
dejavnosti

IzvleËek
V	prispevku	je	predstavljen	pregled	poklicev,	ki	so	povezani	z	informacijsko	dejavnostjo,	nato	pa	so	podane	najverjetnejše	usmeritve	in	perspekti-
ve.	Pri	analizi	trga	dela	so	uporabljeni	javno	dostopni	viri	zaposlitvenega	portala	Eures.	Opisan	je	pristop	Evropske	komisije	k	opredelitvi	vešËin,	
kompetenc	in	poklicev	ESCO	s	posebnim	poudarkom	na	poklicih	v	informacijski	dejavnosti.	Informacijska	dejavnost	je	v	prispevku	opredeljena	kot	
podroËje	dela	v	organizaciji,	v	kateri	so	nujna	znanja	s	podroËja	informacijskih	in	komunikacijskih	tehnologij.	Zato	je	ta	dejavnost	vkljuËena	v	vse	
gospodarske	panoge	kot	tudi	v	državno	in	javno	upravo.	Predstavljeni	so	tipiËni	poklici	v	obravnavani	dejavnosti	in	kratki	opisi	izbranih	poklicev,	ki	
jih	opredeljuje	ministrstvo	za	delo	v	ZDA.	To	podroËje	izstopa	po	predvidenem	številu	novih	delovnih	mest.	Zahtevni	poklici	v	informacijski	dejavno-
sti	oz.	strokovnjaki	na	tem	podroËju	so	v	globalnem	in	tudi	lokalnem	okolju	zelo	iskani.	Prikazani	so	primeri	kariernih	poti	diplomantov	programa	
Organizacija	in	management	informacijskih	sistemov	Fakultete	za	organizacijske	vede	Univerze	v	Mariboru.
KljuËne	besede:	poklici	v	informacijski	dejavnosti,	klasifikacija,	vešËina,	kompetenca.

Abstract
A	review	of	professions	in	computer	and	information	technology
This	paper	presents	a	review	of	professions	associated	with	computer	and	information	technology	and	also	includes	the	likely	directions	and	
perspectives	of	these	professions.	The	analysis	of	the	labour	market	is	based	on	publicly	available	sources	of	the	EURES	job	mobility	portal.	The	
European	Commission’s	approach	to	the	definition	of	skills,	competences	and	occupations	is	presented,	with	focus	on	careers	in	computer	and	
information	technology.	Information	activity	is	defined	as	the	area	of			work	in	an	organization	where	specific	know-how	in	the	field	of	information	
and	communication	technologies	is	required.	This	means	that	information	activity	is	incorporated	in	virtually	all	industries	as	well	as	government	
and	public	administration.	Typical	occupations	in	this	activity	are	outlined	along	with	brief	descriptions	of	selected	professions	as	defined	by	the	
US	Department	of	Labour.	This	field	is	characterised	particularly	by	the	anticipated	influx	of	new	jobs.	Demanding	professions	or	experts	in	the	
field	of	information	activity	are	highly	sought	after	in	both	global	and	local	environments.	Several	examples	of	career	paths	of	the	Organization	
and	management	of	information	systems	programme	graduates	at	the	University	of	Maribor,	Faculty	of	Organizational	Sciences	are	shown.	
Keywords:	professions	in	computer	and	information	technology,	classification,	skill,	competence.
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klica, npr. vodja projekta. Za izbiro najprimernejπega 
kandidata pogosto uporabljajo teorijo Ability­Motiva­
tion­Opportunity (AMO), katere zasnovo predstav­
ljajo Appelbaum, Bailey, Berg in Kalleberg (2000), 
kasneje pa jo Hughes (2007) aplicira tudi na podroËje 
informacijske dejavnosti (slika 1). 

Model AMO uporabljajo v naprednih kadrovskih 
sluæbah za izbiro, individualno vrednotenje in na­
grajevanje, za sodelovanje pri odloËanju, evalvacijah, 
timskem delu in podobno (Bos­Nehles, Van Riems­
dijk in Kees Looise, 2013; Jiang, Lepak, Hu in Baer, 
2012). Praksa je pokazala, da je tak pristop v interesu 
tako zaposlenega kot tudi delodajalca, saj tako posa­
meznik najlaæje razvije svoje kompetence.

Parry (1996) definira kompetence kot nabor po­
vezanega znanja, obnaπanja in veπËin, ki vplivajo na 
veËji del opravljanja delovnih obveznosti posamez­
nika. Kompetenca je del posameznikove osebnosti, 
na podlagi katere merimo tudi uËinkovitost posamez­
nika. Posameznikove kompetence so odvisne tudi od 
vrste in naËina dela, ki ga opravlja posameznik (San­
dberg, 2000).

Obstajajo razliËni naËini delitve kompetenc. Eno 
od delitev predstavlja Majcen (2009), ki kompetence 
deli na generiËne, kljuËne in skupne. MigliË (2006) 
poudarja, da praksa pogosto razlikuje med kompe­
tencami, ki se nanaπajo na vedenjske znaËilnosti po­
sameznika, in kompetencami, ki pomenijo sposob­
nost izvajati poklicne dejavnosti. Prve so vzroËno po­
vezane z uspeπnim delom posameznika in se usmer­
jajo na vloæek, ki je potreben za doseganje delovne 
uspeπnosti. Druge pa se usmerjajo na dokazane re­
zultate kompetenc. Del kompetenc oseba pridobi v 
okviru izobraæevalnega procesa.

Pred zaposlitvijo se veËina izobraæuje, pri Ëemer 
se predpostavlja, da πtudent/dijak æeli pridobiti ek­

spertno znanje, socialne veπËine in izkuπnje. Trend 
izobraæevanja je t. i. osredinjenost na znanje, veπËine 
in kompetence. Na kakovosten izid πtudija vplivajo 
πe kompetentni in druæbeno odgovorni uËitelji (Kun­
ter et al., 2013), primerni materialni pogoji (Schmid 
in Abell, 2003), spodbujevalno socialno okolje poklic­
nih svetovalcev (Sargeant, 2016), soπolcev, prijateljev 
(Gainen, 1995) in druæine (Jeynes, 2014). Prehod iz 
srednjeπolskega izobraæevanja na univerzo je za mar­
sikaterega dijaka boleË (Borgen in Borgen, 2016; Pet­
ty, 2014). Podobno kot Sargeant (2016) menimo, da 
svetovalne sluæbe lahko vplivajo na izbor podroËja 
πtudija, pri Ëemer pa morajo nujno upoπtevati tudi 
stanje in trende na trgu dela. 

V zadnjih letih je Evropska komisija (Eurostat, 
2016) sproæila veË iniciativ, posebno v povezavi z za­
poslovanjem specialistov v informacijski dejavnosti; 
npr. Digital Skills and Jobs Coalition podpira pove­
zovanje med izobraæevalnimi institucijami, zaposlo­
valci in industrijskimi deleæniki (European Commi­
sion, 2017). Med pobudami je tudi moËna tendenca 
za poklicno izobraæevanje in usposabljanje. Vendar 
podatki EU­28 za obdobje 2005‡2015 kaæejo, da se je 
deleæ specialistov v informacijski dejavnosti s terci­
arno izobrazbo poveËal s 53,3 na 60,5 odstotka (Eu­
rostat, 2016). V navedenem obdobju se je rast πtevila 
zaposlitev specialistov v informacijski dejavnosti 
poveËevala v povpreËju 3 odstotke letno (Eurostat, 
2016). To je v primerjavi s celotnim zaposlovanjem 
osemkrat veË. Na podlagi podatkov lahko sklepamo, 
da se bo trend poveËevanja zaposlitev v informacij­
ski dejavnosti πe nadaljeval. Informacijska dejavnost 
je zelo perspektivno podroËje, zato ga bomo obrav­
navali v tem Ëlanku.

Slika	1:	VeËkriterijski	model	izbire	sodelavca	v	skladu	s	teorijo	AMO	(povzeto	po	Hughes,	2007)
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2	 PREGLED	TRGA	DELA	‡	EURES	IN	ZAVOD	RS	
ZA	ZAPOSLOVANJE

Evropski parlament (Evropski parlament, 2013) je 
leta 2013 objavil, da v sektorju informacijskih in 
komunikacijskih tehnologij dela okoli 7 milijonov 
ljudi, od katerih je le 30 odstotkov æensk. Zadnji po­
datki kaæejo, da se je deleæ v letu 2015 zmanjπal na 
samo 16,1 odstotka (Eurostat, 2016). Sektor vsako 
leto ustvari 120 tisoË novih delovnih mest. Projekci­
ja iz leta 2013 (Evropski parlament, 2013) je bila, da 
bodo leta 2015 v EU podjetja potrebovala 700 tisoË 
informatikov veË, kot jih bo predvidoma na voljo. 
Ob predvidenem trendu zaposlovanja (poveËanje 3 
odstotke letno), za leto 2017 lahko primanjkljaj oce­

nimo na okoli 790 tisoË informatikov. Poizvedbi v 
zaposlitvenem portal EURES (4. 11. 2016) z le dvema 
kljuËnima besednima zvezama sta pokazali veË kot 
94 tisoË zadetkov: 
 Systems analysts; 16.398 zadetkov; pregledano 

prvih 110 zadetkov;
 IT specialist; 78.261 zadetkov; pregledano prvih 

100 zadetkov. 

V tabeli 1 prikazujemo rezultat navedene po­
izvedbe po kljuËnih besedah Systems analysts in IT 
specialist. VeËina rezultatov je v angleπkem jeziku, 
pojavljajo pa se tudi nemπki, nizozemski, italijanski 
in Ëeπki nazivi.

Tabela	1:	Poizvedbi	v	EURES	4.	11.	2016	s	kljuËnima	besednima	zvezama	Systems	analysts	in	IT	specialist

IT	specialist

Category:	Systems	analysts
‡	IT	Specialist
‡	IT	Specialist	SAP	ERP	HCM
‡	IT	Specialist	System	Design	/	Project	Management
‡	IT	Infrastructure	Specialist
‡	IT	Product	Specialist
‡	Product	Specialists,	Video	Analytics

Category:	Software	developers
‡	IT	Applications	Specialist
‡	ICT	Service	Delivery	Specialist
‡	IT	Infrastructure	Specialist
‡	IT	Support	Specialist	‡	IT	Support	Technician
‡	IT	Network	Lead	/	IT	Network	Specialist

Category:	Commercial	sales	representatives
‡	IT	Specialist

Category:	Sales	and	marketing	managers
‡	Telecommunication	Sales	Specialist	‡	IT	Sales	Graduates
‡	Telecommunication	Sales	Specialist	‡	IT	Sales	Consultant

Category:	Information	and	communications	technology	sales	
professionals
‡	IT	Specialist	/	IT	Consultant	‡	ERP

Category:	Information	and	communications	technology	professionals
‡	IT	Business	Technical	Specialist
‡	IT	Spezialist

Category:	Contact	centre	salespersons
‡	IT	Sales	Specialist

Category:	Systems	administrators
‡	Senior	IT	Specialist
‡	Senior	IT	Specialist	/	System	administrator
‡	BI	Specialists	to	GFRT,	Group	IT
‡	IT	Spezialist
‡	IT	Operations	Specialist	‡	Database
‡	Senior	Security	Specialist	in	Group	IT

Systems	analysts

Category:	Systems	analysts
‡	Systems	analysts
‡	Junior	System	Analyst
‡	System	Analyst	/	System	Engineer
‡	System	Design	/	Analyst	for	big	customers
‡	Informatie	Analist	/	Business	Analist	(NL)
‡	GIS	Analyst	Intern
‡	Functional	analysts
‡	System	Test	Engineer
‡	Senior	System	Engineer	for	Back-end	Systems

Category:	Software	developers
‡	System	Analyst
‡	MIS	Systems	Analyst
‡	Business	Systems	Analyst	
‡	Infor	Baan	‡	Business	Systems	Analyst	
‡	Clinical	System	Support	Analyst
‡	System	Test	Analyst
‡	Finance	Systems	Support	Analyst	
‡	Business	Analyst	‡	Finance	systems
‡	Technical	Business	Analyst
‡	Data	Analyst	‡	Housing	System	
‡	IT	Business	Analyst	/	Business	Systems	Analyst
‡	Senior	Java	Developer	/	Systems	Analyst	:	Financial	
‡	Data	Analyst	‡	eContent	and	System	Reporting

Category:	Information	and	communications	technology	service 
managers
‡	System	Analyst
‡	System	Analyst	Contract	Management	System
‡	System	Analyst:	Sales	&	Front	End	Systems
‡	System	Analyst/Developer
‡	Ergo	‡	Functional	Analyst	Sales	&	Front	End	Systems
‡	Process	and	System	Business	Analyst	(SAP)
‡	Ergo	‡	Functional	Analyst	Contract	Management	System
‡	Functional	Analyst

Category:	Computer	network	professionals
‡	System	Analyst
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Category:	Information	and	communications	technology	user	support	
technicians
‡	System	Analyst
‡	IT	System	Support	Officer

Category:	Finance	managers
‡	Supervisor	Accounting	&	System	Analyst	(SAP)

Category:	Shop	sales	assistants
‡	IT	Business	Systems	Analyst	
‡	Pensions	Systems	Analyst	

Category:	Commercial	sales	representatives
‡	Sage	X3	Systems	Analyst

Category:	Training	and	staff	development	professionals
‡	HR	Systems	Support	Analyst
‡	Senior	Business	Analyst	‡	Retail	Systems
‡	Business	Systems	Analyst	(ERP/BI)

Category:	General	office	clerks
‡	Systems	Data	Analyst

Category:	Human	resource	managers
‡	Analyst	(Travelport	HR	Information	Systems)

Category:	Software	and	applications	developers	and	analysts	not	
elsewhere	classified
‡	Senior	Digital	Analyst
‡	Pensions	Consulting	Analyst	/	IT	Systems	‡	Data	Analyst
‡	System	Engineer/System	Administrator
‡	Analyste	fonctionnel	
‡	Analyste	décisionnel	‡	Business	Intelligence
‡	Business	Analyst	for	Tax	reporting	solutions
‡	Analyste	fonctionnel	/	fonctionnelle	informatique
‡	Business	Analyst	
‡	Analyste/Programmeur	JAVA
‡	Infrastructure	Analyst
‡	Functioneel	Analyst	(B)
‡	Test	Engineer	/	Analys	Engineer	till	Experis	IT	(S)
‡	Implementation	Analyst	
‡	Data	Analyst
‡	Business	Intelligence	Analyst
‡	systeem	‡	en	netwerkbeheerder	(B)	‡	skrbnik	omreæja
‡	Systeem	Architect	(B)
‡	Analyste-programmeur	/	Analyste-programmeuse	informatique	
‡	Analyste	d’application
‡	IT	Systeem	‡	en	netwerkbeheerder	(B)
‡	Analyste-programmeur	/	Analyste-programmeuse	informatique
‡	EPOS	Test	Analyst
‡	Test	Analyst	‡	Claims

Category:	Information	and	communications	technology	service	
managers
‡	IT	Specialist
‡	IT	Specialist	mit	Interesse	an	Retail	Solutions
‡	IT	Specialist	programmeur
‡	IT	Specialist	for	Procurement	Support
‡	project-	en	onderzoeksmedewerker	IT	specialist	(informaticus)	voornamelijk	
in	webtechnologie	(B)
‡	IT	Manager

Category:	Accounting	associate	professionals
‡	Specialist	Controlling

Category:	Computer	network	professionals
‡	IT	Specialist	2nd	level
‡	IT	Specialist	3rd	level
‡	ICT-specialist

Category:	Computer	network	and	systems	technicians
‡	IT	Support	Specialist

Category:	Training	and	staff	development	professionals
‡	IT	Service	Support	Specialist
‡	IT	Infrastructure	specialist	
‡	BI	Specialist
‡	Data	Entry	Specialist	
‡	Business	Improvement	Specialist
‡	Active	Directory	Specialist
Category:	Information	and	communications	technology	user	support	
technicians
‡	IT	Specialist	Customer	Service
‡	IT	Spezialist	Problemmanagement
‡	IT	Consultant
‡	IT	Support

Category:	Information	and	communications	technology	operations 
technicians
‡	IT	Infrastructure	Specialist
‡	DevOps	specialists

Category:	Advertising	and	marketing	professionals
‡	Marketing	specialist	IT

Category:	Commercial	sales	representatives
‡	IT	Security	Specialist
‡	Presale	‡	IT	Sales	Specialist

Category:	Software	and	applications	developers	and	analysts not 
elsewhere classified
‡	IT	Consultant	Specialist
‡	Support	Specialist	IT
‡	ICT	Specialist	

Category:	Database	and	network	professionals	not	elsewhere 
classified
‡	IT	Security	Specialist
‡	IT	Specialist

Category:	Electronics	engineers
‡	Senior	IT	Support	Specialist

Category:	Engineering	professionals	not	elsewhere	classified
‡	Analog	IC	Design	Engineer
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Iskanje zgolj po dveh delovnih mestih Systems 
analysts in IT specialist je pokazalo, da smo naπli kar 
osmino napovedanih delovnih mest iz leta 2014. Vsa­
ko od iskanih delovnih mest spada v kar 12 (Systems 
analysts) oz. 20 (IT specialist) razliËnih kategorij de­
lovnih mest. Postavlja se vpraπanje, kakπno je stanje 
pri poklicih, ki so primerni za zasedbo delovnega 
mesta v informacijski dejavnosti. Stanje v Sloveniji 
smo raziskali leta 2014 in ugotovili (Leskovar, Ber­
nik, BalantiË in KovaË, 2015), da so flanalitiki in sno­
valci informacijskih sistemov med najbolj iskanimi, 
deficitarni so v vseh slovenskih regijah (veËletni po­
datki Zavoda RS za zaposlovanje)« (Zavod Republi­
ke Slovenije za zaposlovanje, 2015).

3	 OPREDELITEV	POKLICEV	V	INFORMACIJSKI	
DEJAVNOSTI

V raziskavi smo se osredinili na evropski in ameriπki 
pristop k opredelitvi poklicev v informacijski de­
javnosti. Evropska komisija (2017) je opredelila kla­
sifikacijo spretnosti, kompetenc, kvalifikacij in po­
klicev v iniciativi Evropska klasifikacija spretnosti, 

kompetenc, kvalifikacij in poklicev (angl. European 
Skills, Competences, Qualifications and Occupati­
ons, ESCO), Ministrstvo za delo ZDA pa se osredinja 
izkljuËno na poklice.

3.1	 	Evropska	klasifikacija	spretnosti,	kompetenc,	
kvalifikacij	in	poklicev

Portal ESCO vsebuje seznam poklicev, poklicnih 
skupin, veπËin in kompetenc ter omogoËa preslika­
vo poklicev v klasifikacijo, ki jo opredeljuje medna­
rodna organizacija za delo ILO: ISCO 2008 in ISCO 
1998 (International Labour Organization, 2016). Na 
sliki 2 je delno prikazana hierarhija poklicev ESCO 
(Evropska komisija, 2017).

Na sliki 3 je prikazan graf povezav od pojma po­
klic do nivoja veπËin/kompetenc pri πtirih tipiËnih 
poklicih v informacijski dejavnosti. Prikazani so vsi 
poklici, ki so opredeljeni kot skupina Strokovnjaki/
strokovnjakinje za informacijske in komunikacijske 
tehnologije (skupno 66 pojavov poklicev). Za pokli­
ce analitik/analitiËarka sistemov, sistemski inæenir/
sistemska inæenirka, razvijalec aplikacij/razvijalka 

Slika	2:	Delni	prikaz	hierarhije	poklicev	po	ESCO

Slika	1:	VeËkriterijski	model	izbire	sodelavca	v	skladu	s	teorijo	AMO	(povzeto	po	Hughes,	2007)
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aplikacij in administrator/administratorka zbirke 
podatkov pa so izrisane tudi veπËine/kompetence. V 
trenutni verziji ESCO ne loËuje med veπËino in kom­
petenco.

Po priËakovanjih so nekatere kompetence skupne 
veË poklicem, ki smo jih izbrali za prikaz. Podrobnejπa 
analiza skupnih in specifiËnih kompetenc poklicev 
bi presegala okvir tega prispevka. Pomembno se je 
zavedati, da so nekatere kompetence, ki se nanaπajo 
na specifiËna orodja ali operacijske sisteme, zastarele 
zaradi opustitve njihovega razvoja (ali pa preimeno­
vanja). Kljub temu pa je pri oblikovanju programov 
izobraæevanja in usposabljanja nujno poznati obrav­
navano klasifikacijo, saj tako neposredno vplivamo 
na zaposljivost diplomantov. 

3.2	 Pristop	ministrstva	za	delo	ZDA	
Vsebina portala ministrstva za delo ZDA (United 
States Department of Labor, 2017) se osredinja pred­
vsem na vsebino dela, najverjetnejπo izobrazbo (smer 
in stopnjo) ter povpreËno plaËo poklica v preteklem 
letu. 

Slika	3: Graf	povezav	od	pojma	poklic	do	nivoja	veπËin/kompetenc	pri	πtirih	tipiËnih	poklicih	v	informacijski	dejavnosti

PriËakovano poveËanje πtevila delovnih mest v 
ZDA za obdobje 2014 do 2024 je 12­odstotno, kar je 
veË kot popreËje za vse poklice. Absolutne πtevilke za 
ZDA: πtevilo zaposlenih v letu 2014 je bilo 3,9 milijo­
na, do leta 2024 je priËakovati dodatnih 488 tisoË no­
vih delovnih mest. Deloma je to poveËanje povezano 
z uvajanjem storitev v oblaku, masovnih podatkov, 
interneta stvari in reπitev za mobilne odjemalce. Maja 
2015 je bila mediana letne plaËe v IKT dejavnosti 81 
tisoË dolarjev, mediana za vse dejavnosti pa je bila 
36 tisoË. Na portalu so izpostavljeni naslednji poklici: 
 raziskovalec na podroËju raËunalniπtva in infor­

matike,
 arhitekt raËunalniπkega omreæja,
 raËunalniπki programer,
 specialist za raËunalniπko podporo,
 raËunalniπki sistemski analitik,
 administrator baze podatkov,
 analitik za informacijsko varnost,
 administrator omreæja in raËunalniπkega sistema,
 razvijalec programske opreme in
 razvijalec spletnih vsebin.
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4	 KARIERE	DIPLOMANTOV	S	PODRO»JA	
INFORMACIJSKIH	SISTEMOV

Za poklice na podroËju informacijske dejavnosti di­
jake in πtudente izobraæujejo razliËne izobraæevalne 
ustanove. Kot primer karier predstavljamo diplo­
mante programa Organizacija in management infor­
macijskih sistemov (OMIS) Fakultete za organizacij­
ske vede Univerze v Mariboru (UM FOV). Zaposlit­
veni spekter diplomantov obsega strokovnjake, ki:
 preteæno delajo z ljudmi (specialisti za uvajanje 

reπitev, klicni centri, IT podpora, vodenje pro jektov),
 delajo tako z ljudmi kot tudi s tehnologijo in pred­

stavljajo povezavo med uporabniki in tehnoloπko 
usmerjenimi razvijalci reπitev (sistemski, podat­
kovni in poslovni analitiki, oblikovanje in izva­
janje kibernetske varnosti, vodenje informacijske 
dejavnosti),

 preteæno delajo s tehnologijo (programiranje, 
oblikovanje reπitev, administriranje baz podatkov 
in omreæja, tehnoloπka varovanje informacijskih 
dobrin).

Na sliki 4 je prikazano drevo sto prouËevanih 
diplomantov (prikazana so samo imena), ki smo jih 
skoraj nakljuËno pridobili na platformi LinkedIn. 
Kaæe se, da je veËina zaposlitev diplomantov pove­

zana s tehnologijo, kombinacijo tehnologije in dela 
z ljudmi, najmanj zaposlitev pa je izkljuËno delo z 
ljudmi.

 Kot enega zanimivejπih primerov veË kot dvaj­
setletne karierne poti izpostavljamo poklicno karie­
ro diplomanta A (tabela 2). Njegova prva zaposlitev 
je bila v veËjem podjetju, ki je razvijalo programsko 
opremo (Podjetje 1), v naslednjem podjetju je petkrat 
napredoval. V tretjem in Ëetrtem podjetju je ohranil 
delovno mesto vodje. Zaradi svetovne gospodarske 
krize je krajπe obdobje opravljal svetovalna dela za 
podjetja kot zunanji svetovalec, nato pa se je ponov­
no zaposlil in opravlja delo, ki je osredinjeno na upo­
rabo informacijske tehnologije.

Tabela	2:	Karierna	pot	diplomanta	A

»as Delovno	mesto Podjetje
Trenutno	stanje Poslovni	analitik Podjetje	6

Samostojni	podjetnik Podjetje	5
Vodja	projekta Podjetje	4
Vodilni	konzultant Podjetje	3
Vodja	svetovalcev Podjetje	2
Izkuπeni	svetovalec Podjetje	2
Produktni	vodja Podjetje	2
Vodja	storitev	za	stranke Podjetje	2
Analitik	storitev Podjetje	2

ZaËetno	stanje Konzultant Podjetje	1

Slika	4:	PodroËja	zaposlitev	diplomantov	OMIS	UM	FOV	
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5	 	SKLEP
V prispevku sta predstavljena dva razliËna pristo­
pa k opredelitvi poklicev s podroËja informacijske 
dejavnosti. Pristop Evropske komisije k opredelitvi 
veπËin, kompetenc in poklicev ESCO je sistematiËen, 
a nedokonËan. Obsega enciklopedijo vseh poklicnih 
skupin in poklicev, pri katerih pa v trenutni verziji πe 
ne loËuje med veπËinami in kompetencami. Ameriπki 
pristop je pragmatiËen in enostaven, osredinjen na 
rezultat ‡ delovna mesta. Pri teh uporablja letno 
plaËo kot orientacijo za bodoËe πtudente. Delovno 
mesto posamezniku omogoËa tudi strokovni razvoj. 
Kot navajajo Leskovar idr. (2015), si diplomanti, ki ne 
delajo na svojem πtudijskem podroËju, v nekaj letih 
bistveno zmanjπajo svoje zaposlitvene moænosti na 
podroËju informacijske dejavnosti.

Zaposlovanje specialistov s podroËja informacij­
ske dejavnosti smo podrobneje preuËili in ugotovili, 
da trend zaposlovanja πe vedno raste. PodroËja in­
formacijske dejavnosti, v katerih avtorji priËakujemo 
nastanek najveË novih delovnih mest in tudi pokli­
cev, so raËunalniπki oblak (tehnoloπki profil strokov­
njaka, angl. computer cloud), storitve v oblaku (pro­
fil, orientiran na delo z ljudmi, angl. cloud services), 
internet stvari (angl. internet of things), kibernetska 
varnost (angl. cybersecurity), strojno uËenje/kogni­
tivno raËunalniπtvo (angl. machine learning/cogni­
tive computing), digitalne valute (angl. digital cur­
rencies) in virtualna resniËnost (angl. virtual reality).

Zaradi prikazanih trendov, povezanih s pokli­
ci v informacijski dejavnosti, je smiselno, da uËitelji 
v osnovnih in srednjih πolah, poklicni svetovalci in 
starπi spodbujajo uËence in dijake k razvijanju kom­
petenc s podroËja informacijske dejavnosti in jih 
objektivno seznanjajo s perspektivami novih pokli­
cev na tem podroËju. Hkrati pa priporoËamo, da se 
v uËnih programih srednjih in viπjih πol ter fakultet 
poveËa obseg vsebin s podroËja IKT v sploπnih in 
specifiËnih predmetih. Tako se bo veË posameznikov 
odloËilo za izobraæevanje in usposabljanje s podroËja 
informacijske dejavnosti.

Za uspeπen karierni razvoj morajo posamezniki 
kompetence s podroËja informacijske dejavnosti pri­
dobivati tudi po konËanem izobraæevanju na sred­
njih in viπjih πolah ali fakultetah. Kot primer smo 
v prispevku navedli karierne poti nekaterih diplo­
mantov Fakultete za organizacijske vede Univerze v 
Mariboru na programu Organizacija in management 

informacijskih sistemov. Analiza kaæe, da je veËina 
zaposlitev diplomantov povezana s tehnologijo ter 
kombinacijo tehnologije in dela z ljudmi. Najmanjπi 
deleæ zaposlitev diplomantov je na podroËju iz­
kljuËnega dela z ljudmi, kar je logiËno, saj gre za vod­
stvene oziroma vodilne poloæaje.
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Izpitni centri ECDL
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ECDL (European Computer Driving License), ki ga v Sloveniji imenujemo evropsko raËunalniπko spriËevalo, je standardni 
program usposabljanja uporabnikov, ki da zaposlenim potrebno znanje za delo s standardnimi raËunalniπkimi programi 
na informatiziranem delovnem mestu, delodajalcem pa pomeni dokazilo o usposobljenosti. V Evropi je za uvajanje, 
usposabljanje in nadzor izvajanja ECDL pooblaπËena ustanova ECDL Fundation, v Sloveniji pa je kot Ëlan CEPIS (Council of 
European Professional Informatics) to pravico pridobilo Slovensko druπtvo INFORMATIKA. V dræavah Evropske unije so 
pri uvajanju ECDL moËno angaæirane srednje in visoke πole, aktivni pa so tudi razliËni vladni resorji. Posebno pomembno 
je, da velja spriËevalo v 148 dræavah, ki so vkljuËene v program ECDL. Doslej je bilo v svetu izdanih æe veË kot 11,6 
milijona indeksov, v Sloveniji veË kot 17.000, in podeljenih veË kot 11.000 spriËeval. Za izpitne centre v Sloveniji je 
usposobljenih osem organizacij, katerih logotipe objavljamo.
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informacije
VËlanite se v Slovensko druπtvo INFORMATIKA

Pristopna izjava
za Ëlanstvo v Slovenskem druπtvu INFORMATIKA

NaroËilnica na revijo UPORABNA INFORMATIKA
NaroËnina znaπa: 35,00 € za fiziËne osebe
 85,00 € za pravne osebe ‡ prvi izvod
 60,00 € za pravne osebe ‡ vsak naslednji izvod
 15,00 € za πtudente in seniorje (ob predloæitvi dokazila o statusu)

DDV je vkljuËen v Ëlanarino.

DDV je vkljuËen v naroËnino.
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